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Invocation

TRV} TR TR =g RIT9Hq |
St Tl = T STERRAd |

Narayanam namaskrtya naram caiva narottamam.

Devim sarasvatim caiva tato jayam udirayet.

Bowing to Lord Nardyana (Krsna), to Nara, the best of men [namely Arjuna], and to the Goddess [of
knowledge| Sarasvati, then may one commence the [lore called] Jaya (Victory).

Mahabharata 1.1



The Aruna Sanskrit Language Series

The Aruna Sanskrit Langnage Series is a groundbreaking series of media that enriches the study of
both the Sanskrit language and Vedanta. The six titles currently in the series are highly flexible
and cross-referenced, guiding readers through Sanskrit basics to proficient level—unlocking the
vocabulary and grammar and helping them comprehend the deeper meaning of the Bhagavad
Gita. These titles are available through the publishing arm of Upasana Yoga at

www.UpasanaYoga.org.
Other Titles in The Aruna Sanskrit Language Series (available in Print & PDF)

The Aruna Sanskrit Grammar Reference

The Aruna Sanskrit Grammar Coursebook: 64 Lessons Based on the Bhagavad Gita Chapter
Two

The Bhagavad Gita Dictionary

The Bhagavad Gita Reader: Sanskrit/English Parallel Text

The Sanskrit Reading Tutor: Read It, Click It, Hear I#! (only in PDF)

Other Titles by A.K. Aruna

The Bhagavad Gita: Victory Over Grief And Death
Patanjali Yoga Sutras: Translation and Commentary in the Light of Vedanta Scriptures
Patanjali Yoga Sutras: A Translation in the Light of Vedanta Scriptures
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a. or adj.
abl.

acc.

act.

adv.

aofr.

bene.
Fo3o
cf.
ch.
qj.
cmpd.
conj.
cpv.
cs.
decl.
des.
du.

f. or fem.

fr.

fut.
fut. pt.
impf.
impv.
in.

in. pt.
inf.

Abbreviations

adjective(s)

ablative

accusative

active

adverb

aorist (tense)
Atmanaipada
benedictive
Brhadaranyaka Upanisad
compare

chapter

conjunction
compound
conjugation
comparative

causal

declension, declined
desiderative

dual(s)

feminine(s)

from

future

future participle (active)
imperfect

imperative
indeclinable
indeclinable participle
infinitive

1

intens.
intet;.

irreg.

m. or masc.
mid.

n. or neut.
nom.

num.
P.

pt.

pcl.

ps.

past act. pt.
pp-

perf.

perti.

pl

poss. prn.
pot.

pot. ps. pt.
prep.

pr.

pt. pt.

pr. mid. pt.
prn.

prn. a.
redup.
redup. petf. pt.

intensive(s)
interjection(s)

irregular

masculine(s)

middle (dtmanaipada)
neuter(s)

nominative

numeral

Parasmaipada
participle(s)

particle(s)

passive

past active participle
past participle (passive)
perfect (tense)
petiphrastic

plural

possessive pronoun
potential (mood)
potential passive participle
preposition(s)

present

present participle (active)
present middle participle
pronoun

pronominal adjective
reduplicated/reduplication

reduplicated perfect participle (active)



Abbreviations (cont.)

reflex. reflexive
\/ root
sg. singular

w/ with
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The Aruna Sanskrit Language Series

The Aruna Sanskrit Langnage Series: Book 1 is titled The Complete Sanskrit Grammar Reference. The Sanskrit
Grammar Reference follows the reference style presentation of grammar. This will provide a logical, consistent
and complete exposition of the grammar for reading-only proficiency. The grammar uses minimal wording and
presents the material in outline and chart form as much as possible to maximize your visual memory of the
information. This method also greatly assists review and re-review of the grammar, necessary to master the
subject. Several of the charts have multiple forms within them that demonstrate simple, easy to remember
patterns which are overlooked by many grammar books. This helps you to also logically remember the
information. The grammar is presented in the Western style, which emphasizes analytic, reading skills, as
opposed to the more difficult composition and speaking skills. As much as possible, the examples in the book
are taken from the Bhagavad Gita, so your targeted vocabulary builds quickly.

The Aruna Sanskrit Langnage Series: Book 2 is titled Learning Sanskrit through the Bhagavad Gita: The Aruna
Conrsebook. The exercise in the first lesson of the Aruna Conrsebook directs the student to the Secript Reading
Exercise, given as an appendix. This section provides the complete Bhagavad Gita second chapter in large-print
Sanskrit with transliteration using the English alphabet under each line, followed with the entire chapter again
with only the large-print Sanskrit to test your progress. The text and transliteration are broken down in two
separate ways to show the separate syllables and then the individual words, thus progressively showing the
student the proper methodology for correctly pronouncing the original Sanskrit text. This section should
provide all the necessatry practice material for the student to learn the Sanskrit script—essential for proceeding
through the rest of this work and any other Sanskrit work. For students who need help in pronunciation of
Sanskrit words, I highly advise finding a teacher, a friend or someone in your community who will surprise you
with their readiness to assist you—knowledge of Sanskrit and its literature seems to nurture this helpful
attitude. These people need not know the meaning of all the Sanskrit words, but they can read the Sanskrit
script. Additionally, a tape or CD of the Bhagavad Gita is available through the Arsha Vidya Gurukulam

(www.arshavidya.otg).
An alternative help for this Seript Reading Exercise is the specially developed Sanskrit Reading Tutor: Read 1t,

Click 1t, Hear 11!, a uniquely formatted PDF file that has the alphabet sections from the Grammar Reference plus

13



The Aruna Sanskrit Language Series
the Seript Reading Exercise of the Grammar Conrsebook. The special feature of the PDF is that one can click on any
of the characters in the alphabet section to hear its pronunciation, and on any of the individual lines, quarter
verses, or their syllables of Script Reading Exercise to hear their pronunciation. In this way one can have each
of these script elements individually re-read to you over and over while you are seeing the script on your

screen—a unique and invaluable tool for learning the script and its pronunciation.

The rest of the lessons gives a relatively quick overview of the entire Sanskrit Grammar Reference—its layout,
its methodology and how its grammar rules are to be understood. Enough explanation with little redundancy is
provided to explain the outlined and charted grammar presented in the reference grammar so that you can
learn on your own with little or no assistance from a teacher, assuming you can apply a post-high school
aptitude towards this work. The examples and exercises in the Aruna Conrsebook are drawn from the second
chapter of the Bhagavad Gita, which is taught completely. In the Aruna Coursebook, vocabulary is presented by
giving the English meaning of the individual words, their grammar and also their contextual use within
expressions from the Gita. This should make it very easy to learn the vocabulary. By teaching the vocabulary of
the verses in a consistent Sanskrit prose order, which is syntactically based, the student gains a quicker grasp of
Sanskrit syntax. All exercise expressions and sentences are taken directly from the Gita—no extraneous
material is presented. These words, expressions and sentences are repeated throughout the Aruna Coursebook in
the lessons and exercises to assist your memory; nothing is taken for granted as you progress through the Aruna
Coursebook. All the examples and lessons are cross-referenced to their specific verses in the Gita, so the context
and the English translation given therein will provide an answer-key and guide for the student’s work. After
knowing the prose order of all the verses of the second chapter, the student is then introduced to the analysis
of verses so that he or she can quickly and confidently see the meaning of the Bhagavad Gita verses directly.
Concepts presented in the Gita are expounded, so that non-Indian and Indian students alike can appreciate the
depth of discussion within the Gita. The Aruna Coursebook forms a four to twelve month full-time course in
itself, depending on the effort put forth and any previous exposure to this language or familiarity with other
languages that may have affinity to the Sanskrit language. At the completion of The Aruna Coursebook you will
be familiar with the entire range of Sanskrit grammar for reading proficiency and be able to sight read with
understanding all the verses of the second chapter of the Bhagavad Gita, which briefly presents the entire
teaching of the Gita. Like for the first book, a specially developed computer CD disk is available with a PDF

14



The Aruna Sanskrit Language Series

formatted file that includes the vocabulary and exercise sentences individually read out when clicked. Again,
this is a unique and invaluable tool for learning the correct pronunciation of Sanskrit that is impossible to attain
through any other of the teaching materials currently available, short of having a teacher continually available to
help your pronunciation of these sentences.

The Aruna Sanskrit Langunage Series: Book 3 is titled The Bhagavad Gita Dictionary. This is a Sanskrit to Sanskrit
and English dictionaty of the entire Bhagavad Gita. Many entries include reference citations to grammatical
rules for their peculiar formations presented in Sanskrit Grammar Reference. The derivation of many words is
included as appropriate. The entries also provide Sanskrit synonyms and/or meanings plus contextual Sanskrit
analysis of compound wotds, so that your vocabulary builds beyond the Gita with each use. The goal of this
vocabulary building is to encourage you to start to think in Sanskrit while you read Sanskrit — a multiplying
effect that greatly enhances learning and builds the skills necessary to progress to Panini and the full grasp of
the Sanskrit language.

The Aruna Sanskrit Langnage Series: Book 4 consists of all eighteen chapters of verses of the Bhagavad Gita
and is titled The Complete Bhagavad Gita Reader: Reading to Build Fluency and Comprehension. 1t presents on each
left-hand page the Gita verses, then on the opposing page the same verses in easier to understand prose order
and an English translation of those verses, in columnar format. The putpose of this section and its design is
three-fold. First, you are instructed to read Gita verses daily. Reading skills are encouraged and developed so
that you can read Sanskrit text as effortlessly as your native language. By reading down each of the respective
pages, the student can quickly read either the original verses, the prose version, or the English rendering—as
well as relate these three by reading across the opposing pages. Later understanding of what you are reading
follows and is greatly enhanced by this exercise. Secondly, the prose presentation of the verses quickly brings
you to an understanding of the meaning of the verses, well before the difficult skill of unraveling the grammar
packed into verse form. Breaking with tradition, all words in the prose are grammatically split apart, helping
you see the individual words with their full grammatical form. Interspersed in the prose in parentheses are
additional Sanskrit words necessary to help you comprehend the meaning and context of certain words and to
understand the not-so-obvious references of certain pronouns found in some verses. Thirdly, the English
translation is given out-of-the-way in its own column to de-emphasize your dependence on English as a

medium for understanding Sanskrit. This translation doubles as a quick answer-key to the Aruna Conrsebook

15



The Aruna Sanskrit Language Series

exercises, which are all cross-referenced to the matching verses. Additionally, contextual explanation is added in
parentheses so as not to mislead the reader into confusing editorial commentary with the actual translation.
This is a feature sorely lacking in existing translations that I have come across. Certain Sanskrit words that have
a depth of technical and cultural meaning packed into them, or intentionally have multiple meanings, are well
explained in the Aruna Coursebook and in the Bhagavad Gita Dictionary. After being initially translated, the original
Sanskrit word is then used in the English translation of the following verses and is clarified, if necessary, only in
parenthetical commentary. This makes for better readability of the translation, during this language study and
especially after this study—once you realize that there are no equivalent, concise expressions in English for
certain Sanskrit words, nor need they be manufactured.

The Aruna Sanskrit Langnage Series: Book 5 consists of the vocabularies verse-by-verse of the entire Bhagavad
Gita, in verse order, and is titled Unlocking the Bhagavad Gita in lis Sacred Tounge: The Grammatical Key. The
Grammatical Key also can be used as a quick answer-key to the Aruna Conrsebook exercises. By collecting the
vocabularies together, this becomes a marvelous tool to study the grammar, syntax and meaning of the verses
of the Gita.

This book series was arranged for the following reasons. Book One and Two are meant to stand by
themselves as an introduction to Sanskrit, without needing the other three books. If the student wants to
proceed in this learning, then minimally Book Five is also required. Book Three was separated from the other
books as it is more convenient to have a separate dictionary that can be opened as a reference for Book Two,
Four, and Five, or as a reference tool apart from this series of books. If one is not interested in learning Sanskrit
grammar and can read the Sanskrit script, yet wants to know the Bhagavad Gita and how its meaning is artived,
then just Book Five will more or less suffice. If one simply wants a very good translation of the Bhagavad Gita
and can read the Sanskrit script, then Book Four is complete in itself. If you cannot read the Sanskrit script, but
still want to see this same good translation, then see this author’s Victory Over Grief and Death the Bhagavad Gita, it
has the entire Bhagavad Gita within it.

Although not specifically designed as a classroom text, the various components of this work may be used as
an aid or auxiliary to classroom instruction. On the other hand, this work specifically helps those who have
students who are interested in learning Sanskrit, but who do not have the time, materials or expertise to teach

the subject themselves, yet can act as an occasional or regular coach for these students.

16



The Aruna Sanskrit Language Series
If the reader is already familiar with or knowledgeable in Sanskrit, then this series provides the benefits of a
quick but thorough reference guide to the grammar of written Sanskrit for personal or teaching purposes, and
an in-depth analysis of each word, each compound-word, each sentence, and each topic of the Bhagavad
Gita—in accordance with the ancient core tradition, free from any new-age accretion. Therefore nothing stands
between you and the original text. You will understand in English, what Arjuna heard in Sanskrit from Lord
Krishna.

17






The Bhagavad Gita Sanskrit Key

This section presents each verse with the original form of the verse (in bold), the same verse in parentheses
with the |f*¥I-s broken and commas separating the UR-s, the T&HT prose order of the verse, the English
rendering of the verse, and its word-by-word meaning and grammar—numbered in the same order as
expressed in the English. If any peculiar grammatical formation or syntax needs to be mentioned, a reference to
the appropriate paragraph or chart in the Arumna Sanskrit Grammar Reference is noted. This is a very helpful
section for learning how to render these verses into English, as the vocabulary, grammar and syntax are shown
in one place.

For those verses that need to be combined to complete the idea or the sense, they are so merged. The T&hd
prose order conforms, for the most part, to 7.2: in the Aruna Sanskrit Grammar Reference. There may be some
differing with that prose order to emphasis some point or grammatical structure in a sentence. Some English
punctuation may also be added to the prose order to help distinguish a phrase or word within the sentence, but
only when deemed most helpful. English requires much more punctuation than ¥, because of its high
dependence on word-order for its meaning and because of the accepted style of writing in English. I have tried
not to force all of its punctuation upon the & prose order.

The translation is generally a literal translation. By this, I mean that I have tried to mirror much of the G&hd
grammar in the English, in the same way as the T&hd listener would understand the words heard. Not that 1
dislike a poetic or an entertaining rendering of the ¥&hd here, but I believe that Lord FT was not wishing to
entertain 31@7{, but was rather trying to teach during this conversation. So the presentation is that of a serious
teaching, not poetry. &hd literature is mostly in verse form, not because they were trying to write poetry, but
that verse form was easier to memorize than prose, and memorization was the dominant means of transmitting
these texts from generation to generation.

Added to the literal translation, words in parentheses are another way of saying the same thing as what is just
before it, either from H&hd into English or as an equivalent Tehd expression. Where, instead, I have had to
complete or add background context to the preceding word or phrase, or have had to lead into the following

word or phrase, these have been put in square brackets.
p > p q
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The Bhagavad Gita Sanskrit Key

The word-by-word that follows the English rendering sometimes combines two or more ¥&hd words on
the same line. This is usually done just to save space for fitting onto the page. However, sometimes a single
word or set expression in English is rendered in ¥&hd by more than one ¥&hd word, although, as one can
readily see, it is usually the other way around. I have hyphenated the components of compound words, and
have often put the separate components on separate lines so that I can show the individual meanings of the
components as best as possible. In doing this, I have added the English prepositions, etc. required to express
that component’s syntactical connection to the other word(s) in the compound. I have also consecutively
numbered the word-by-word lines in their English word order, so one can easily locate the words according to
their English renderings in the full translation above. The grammar of the whole compound word is given on
the line of the last component. When a participle is part of a compound, I do not analyze the participle like I
would if the participle were not in compound. The &ht epithets for the participants in this dialogue are
translated and whom they indicate are also given. In the translation of the verse, though, only the individual’s
name is given. ¥&hd dialogue employs epithets more often than in English dialogue. Moreover, the meanings
of the epithets are rarely important to the meaning of the verse. Usually the epithets are cumbersome in the
flow of the English, so I have basically replaced them with the individual’s name. Where it does add to the

meaning, or when two or more epithets are strung together, I’ve translated the extra ones).

20



(UpasanaYoga.org) Ch. 2 — Knowledge 2.1

3 fedasem™:
g3 34|

T T FAPguiheeory| fasias aagarT wege: 11 2 |

(F=Y: 3ar= | T A FRT SMIfeH, SPqUTipoRte | fase 38 AT, Sare Ay 1)
T: IAT9 | TY-GE: TH [3T[H| T HAT SMOTH 3P-I01-3Thas-3&107 forda=~T [@] 37 ared 3o | (2.1)
T3 said: YT spoke these words to him [31@'4] who in that way was overwhelmed by pity, with eyes stressed
and full of tears, and was sad.

1 939 U3 [the narrator of the Gita] tr. O m. sg. nom.
2 39 said fr. \/BF{P. perf- 31 sg.(5.10.3:)

3 HY-g&: (W) the destroyer of the demon HY tr. AY-G&T 7. sg. nom.

6 TH [3TH to him [375] [who] fr. T pr. m. sg. ac.
7 T in that way fr. T4T 7.
9 HUAT by pity tr. BT £ 50. inst.
8 amfemy was overwhelmed fr. SMET pp. of 3 + AT 0. 2. 5. ace. (2.85:)
11 3Pf-qof- and full of tears
10 -3MHS-Z0  with eyes stressed fr. M—@-W—éw a. 7. sg. ace. (2.7: & 2.8:)
12 fasie= [@  [and] was sad fr. TSN pr. pr. of T8 + NG 4. 2. 5. ace. (5.15.3: & 2.101:)
5 3 99EH this statement [these words] fr. 53 pr. n. sg. acc.; IHT 1. 5g. ac.
4 399 spoke fr. NTE P. perf 37 59, (5.10.3:)
21
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2.2 The Bhagavad Gita Sanskrit Key (UpasanaYoga.org)
sftpTaraT|

P PSS fave G| SRS fdhtT=T 1111

(SFTam 3T | P O HRHS T, T GUTR | SFESEY SRaTY, ST (R 3T |1 )
ST-9Ta 3aTe | o T3 S ST-S[EH 37-TvE 37-ShiTd- [d] HHS al: o FHIRATH, 3| (2.2)
The Lotd said: In [such] a crisis [i.e., at the outset of this wat], from where came to you this despair,
unacceptable for a person of the Vedic culture, not leading to heaven, and engendering dishonor, O 3@?“‘

1 H(T-WW the Lord said fr. 593[-“4"'5!?[ 7. $g. nom.; \/aq P. perf. 37 5g. (5.10.3:)
2 famm in [such] a crisis fr. TS . sg. oc.

6 TFH this tr. 3TH _pra. n. sg. nom.

8 317-[-31'@‘- not [fot] a person of the Vedic culture

9 -SEH acceptable fr. mﬁ-ﬁg a. n. sg. nom.
10 Q-W not leading to heaven fr. 31-TE 4. 1. 5. nom.

12 31-Hifd- dishonor

11 - [ [and] engendering fr. 3TEHITA-HT a. 1. $g. nom.
7 S despair tr. ShTHS 1. sg. nom.

3 from where fr. ¥ n. (6.19:)

5 ™I to you fr. H pra. sg. ace.

4 HHEI'F@FP{ came fr. '\qHEIﬁ'QFTpp. of IH + 39 + \/@JT])I. n. 5g. nom. (6.6:)
13 351‘? O 3131;? fr. 317153 m. sg. voc.

Fo1 |1 T T qret ATTHIRN | R TR s Read 1 3 |

(3 A1 TH: 9T, 7 AR A SR | &% geasieed, ekl 38 e /)
P T W T, | UAg T 7 IUTE | &% g8I-Seed o Mg, WA-d| (2.3)
Do not yield to impotency, O 31\_"j;"|' . It does not befit you. Give up this lowly weakness of heart and get up, O
3@:[ (Vexer of Foes)!

2 W to impotency fr. W n. 5g. ac.

1 | do not go [i.e., yield] fr. AT in; S in.; [31-]TH: frn \/‘T‘{ P. 3 Aorist 2 5. (5.5.c:)
3 oref (35) O Son of 2T fr. T 2. sg. voc.
22
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(UpasanaYoga.org) Ch. 2 — Knowledge 2.4

4 Tag it fr. TR pron. n. sg. nom. (4.7:)

¢ @ [in] you tr. TH_pra. sg. loc. (4.2:)

5 7 3U9Ed does not befit fr. T in; 39 + NG 4.4, pr. 37 g3,

8 &% [this] lowly tr. S a. n. sg. ace.

10 T&I- of heart

9 e weakness fr. TFA-TEA 1. $9. ace.

7 AT give up fr. T in. pt. of N (2.81:)

11 3t [and] get up fr. 38 + = impy. 27 5g. (5.15.4: & 2.24:)
12 -9 (35[\71;7‘0 O Vexer of Foes fr. T-H-9 2. sg. voc. (2.55:)

35 S|

F fioE Tg ST 9 TYge | SR gfadicenty gemeiaiggT 11 ¥ 11

(3TF: 3aTa| Y ST 37 T, W0 F HYgEA | TfY: gfaaeant, e SigET )
3TS: 3ATT | HY-ET TR-Te, HoH 37 T ToT- oS 507 =1 [31] Sf: Uieaeenta| (2.4)
3T said: O FT (Destroyer of Demons and Foes), how will I fight in battle with arrows against IS and FI0T,
who are worthy of my worship [thus becoming a destroyer of my 7&-s]?

1 ST 39 3T said fr. 35 . sg. nom.; \/_OF{ P. perf. 37 5. (5.10.3)
2 HY-ged (90) O Destroyer of the Demon HY tr. AY-9&T »2. sg. voc.
3 31'&-@ (&9T) O Destroyer of Foes fr. 31'&-@ m. 5g. voc.
4 HIH how? tr. IH in.
5 3 I tr. 31&H_pru. sg. nom.
7 G in battle fr. O 7. s0. Joc.
11 q=1- of [my] worship
10 -3rf who are worthy fr. GST-3% a. m. du. acc. (2.7:)
9 s gof 7 B“ﬂ] against offST and 0T fr. ST 0. 5g ace; R m. 5g. ace; = in.
8 '{‘Elﬁ?: with arrows tr. =Y £ pl inst.
6 ufcEreeETs will fight fr. UTT + NI P. fur. 1+ 50, (2.762)
23
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2.5 The Bhagavad Gita Sanskrit Key (UpasanaYoga.org)

e T& HerHIESgal Wik HediE i |
TATIHIIRG ToHed i WTRfeRgfTEm I o 1
(T, 3TEcaT T& TRITIa, S W) He 1T 38 S| Bee TR  TE T8 U, I AT SfeRuterar i)
HeT- 39 o 31-5cl Te 38 @i Fegq offd ip &9: [, 37e-HMM q o &l 38 UT SIeR-Uierd
‘ﬁ"'ﬂ:[ T3 | (2.5) [It would be] better I not kill these highly honored 7&-s and even beg alms here in the world
[i.e., become a renunciate| than kill [these] T®-s seeking [their own| ends and [then]| indulge here in pleasures,
drenched with [theit] blood.

3 Hel-3TTHIE [these] highly honored fr. HET-3TTIE 4. . pl. ace. (2.7:)
4 &1 To-s tr. o m2. pl. ace.
2 3T e [indeed] [I] not kill fr. ITGTAT in. pt. of V& (6.9: & 6.6:); T& in.
7 TEIH here in the world fr. T8 in.; B m. sg. loc.
6 ‘3?[&211{ ilisd beg alms fr. 98 1. sg. ace; IRPH inf. of \/HGLM (7.20:)
5 3fg [and even] fr. 3T in.
1 53 [ [it would be] better fr. ST cpo. a. n. sg. nom. (6.25: & 3.14%)
11 37 [their own| ends
10 -ShTHT secking fr. 3T 4. m. Pl ace.
8 d than fr. g in.
9 & g kill [these] T&-s fr. 75 m. pl. ace; & in. pt. of \&
13 s U9 here [indeed] fr. B8 in.; TT in.
16 BfER- with [theif] blood
15 -gfergr drenched fr. BER-TRTY 4. . Pl ac.
14 AR [in] pleasures fr. YT 2. pl. ace.
12 [and then] indulge fr. NI 7.4. pot. 1¢ gg.
24
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(UpasanaYoga.org) Ch. 2 — Knowledge 2.6
T SafsaT: Sk RGN JgT AT AR a1 A ;|
I g T Srifaurrdsafedar: v g 11 & 11
(7 9 ag forT: SeRg : TR, I 1 S9W AR o1 T: A | I 0 o | Seifanm:, 7 sraftdr: v e 1)

FHRG T A TG TAG 7 @ — g 91 599 Iig o F: @g:| I 0T g F Seiewm:, 9 9rd-aw: e
STSTET: | (2.6) We [I] do not know which one of the two is better for us—whether [by my fighting] we
should conquet, or [by my withdrawal] they should conquer us. Those allies of gd-g, after slaying whom we
would not want to live, stand facing [us].

3 hag ™ (and) (which) of the two fr. A pro. a. n. sg. ace. (4.16.1:); T in.

4 F: T [is] better for us tr. 31H_prn. pl. gen. (4.2:); Tlﬁ'q'{{cpu a. n. sg. ace. (6.25: & 3.14:)

2 TWag [which] one tr. T pron. n. sg. ace. (4.7:)

1 7 fem=m: we [I (7.4.49)] do not know  fr. T in; NI 2.P. pr. 1 pl.

5 A whether fr. TS in; T in.

6 ST we should conquer fr. N7 7.P. pot. 17 pl.

7 7o or if fr. A jn.; T in.

9 = us fr. 318 pru. pl. acc. (4.2:)

8 TIY: they should conquer fr. NI 1.P. pot. 37 pl.

12 I vd whom [indeed] tr. A pra. m. pl. ace. (4.11:); T 7.

11 gem after slaying fr. B in. pt. of & (6.9: & 6.6:)

13 9 fSSIfas™:  we do not [ie., would not] want to live fr. T in; NSWE P, des. pr. 1 pl. (5.412)

10 < HTc-Tg: those allies of gAY tr. & pran. m. pl. nom. (4.6); TRTY 2. pl. nom.

15 g facing [us] fr. TG in.

14 TSR stand fr. AT pp. of 31T + N pt. m. pl. nom. (6.6: & 7.17.13)
25

May be freely distributed in accordance to Copyright page
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FHUTRISIRRHIS: eI I qHaEr: |
T WAty gfe a0 Rreadsg iy of < gl ol
(FIIUARTSHIETEAHE:, eI & e | a5 S T1q Fiyd gfe a8 7, fors: o o5 iy of & goae |l )
[3T8] HTIvT-3IS-3Ued-Td- A9 ¥H-THe-ddT: 9] @ g1y — g f[fdd 9. @, a5 9 qfel o' 7 forex:| =
oS, AT T (2.7) With [my] mind overcome by miserliness [i.e., yet to be spent seeking ’m /the ultimate
good| and confused about g9, 1 ask You—what is definitely %F9? That, please tell me. I am Your student.

Having surrendered to You, please teach me.

3 HUUF-TIY- by miserliness-defect

2 -39&d- overcome

1 -E-97: with my mind fr. THIITI--3TRT-- 4 4. . sg. nom. (2.8: & 2.3:)
6 HH- about duty, what supportts [the world)]

5 -HHe- [that is] confused

4 - [=] [and] having a mind fr. ﬂﬁ-ﬂ"ﬂ%’-ﬁ?‘m\ a. m. sg. nom. (3.6.ix)

7 N YSIH  Iask you fr. H pra. sg. ace.; \/‘;@{ 6.P. pr. 1 sg.

8 Ig what tr. A pra. n. sg. nom.

10 e definitely fr. & n.

11 53 the ultimate good fr. sxj’qq cpv. n. sg. nom. (6.25: & 3.14:)

9 HIq would be fr. \/34'{{ 2.P. pot. 31 sg.

12 g that tr. K pron. n. sg. ace.

14 7 me fr. 389 prn. 5. dat. (4.2: & 7.10.A.1:)

13 g6 please tell fr. \/§ 2.P. impv. 27 gg.

15 3E I [am] tr. 31H_pra. sg. nom. (4.2:)

16 o fore: your student tr. H pra. sg. gen. (4.2:); oy pot. ps. pt. of \ILQ'I'IH m. sg. nom. (6.8)
18 @I to You tr. H pra. sg. ace. (4.2: & 7.8.5:)

17 995 having surrendered fr. 999 pp. of \/‘TI{ pt. m. sg. ace. (6.6:)

20 9T me fr. 318 pra. sg. ace. (4.2: & 7.8.A.1:)

19 wmfy please teach fr. N 2.P. impw. 24 g, (5.19.11: & 5.6.a: & 2.100:)

26
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T f& yovnts RSN

A YIS I50 ﬂ!TUTI"T&[ iITFé\l‘TI?‘EI":fII ¢l
(3 & yoeaTt™ 9 9, 3% INHY STHMu Tf=am| W‘Tﬁ UG Tk, 5T IV 1Y 7 anfegew || )
g & (=39) of-9uay g T5d, GO S0 7 Nfeuey 3rere, I% TH T STl Sk I,
[dg] T YU | (2.8) —Because, [though| gaining an unrivalled and prosperous kingdom on earth and even
lordship over the heavenly deities, I do not see [on my own| what would remove the sorrow [i.e., guilt and

hurt] drying up my senses.
1 9 fe (=7wm)

because on earth

fr. ‘{&T [ sz loc & in.

3 A-HYdH un-rivalled fr. 3THUD a. n. sg. ace.

4 HE [and] prosperous fr. g pp. of\/ﬂ a. n. sg. ace. (6.6: & 2.76: & 2.78:)
5 I9H kingdom tr. T 1. sg. ace.

8 YUy, over the heavenly deities tr. T m. pl. gen.

¢ AT and even [though| fr. 31T in; T in.

7 STfeueE lordship fr. ST 7. 5. ace.

2 IE gaining tr. 39T in. pt. of 3 + \/34TCL

10 I8 which, what tr. A pra. n. sg. nom.

14 HHY my fr. 318 pru. so. gen. (4.2:)

15 ?%QTU'IT‘:[ (of) senses fr. T 1. L. gen.

13 TSI drying up fr. ST 4. . $g. acc.

12 Qﬁﬂ the sorrow fr. 3T m. $g. ace.

11 A9TETT would remove fr. 39 + \/'_:H P. bene. 37 sg. (5.32: & 7.26:)

[that] I do not see

fr. T in; T + NGRL 1.2, pr. 17 5. (5.15.6:)
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T gHIhT TEIhYT: R: | 7 A 3fa i<t it sa g% I

(T2: 3| T ST EHIRST, T[ETheT: WT: | T e gfd ey, Seeam qoit o9a &l11)

TIT: 3| B39 UaHq ST, WA-Y: TEThI-S9: TM-fo < iy’ 3 Sk, qoff 5799 8l (2.9)

W3 said: Having thus spoken to ™I, 3151:[, the Vexer of Foes, told %%, “I will not fight” and became silent.

NEEHESEIS)
T
TIH Il
RIS NIRE

or 5 TT-T

4

o & oo

1

i~ U1 9 00 O & N W

TSRS
-fors
T e 3

I
ot T &

TSI said

(W) the Lord of the senses
having spoken thus [to]

(3@"0 the one who vexes foes
(FY) O Vexer of Foes
(a?f:l) the master over lethargy

(P the one understood through scriptute

“I will not fight”
told

[and] became silent

tr. QST 1. sg. nom.; \/G?L P. perf: 37 sg. (5.10.3:)
fr. BT m, s5g. ace. (2.8: & 2.3:)
fr. T in.; SFAT in. pr. of NTT (6.9: & 2.80:)
fr. T-H-9 2. 5. nom. (2.55:)
fr. 9-H-G9 2. sg. voc. [an alternate reading]
fr. ‘I@]EET-%?T m. sg. nom. (2.8: & 2.3:)
fr. M-Fa% m. sg. ace.
fr. T in; NTH A fur. 19 sg. (2.76:); T in.
fr. SFAT in. pt. of NTF (6.9: & 2.80:)
fr. T‘Lmﬁ'{ mn.; \/“1 P. perf: 37 sg. (irveg. 5.28:); % pel.

THATE THHYT: Tedfad YRa| Yaievae fadigafeg a=: 11201

(T‘F{W Eﬁﬁﬁ?ﬂ:, U9 39 ¥R | S 39AT: H?P}I, ﬁ'ﬁﬁﬁ—?\'{%‘q’ aqg:1|)

W, T2 Yed =9 Fl‘{'o”il?ﬁz T g %ﬁ?*_vl"{ € I 39| (2.10) O Yd-TY, with a smile [ie.,
smiling at the new-found student in 31_“157-[ and smiling at the bold request to teach 351‘"‘[ between two armies at
the outset of war|, T said these words to him [3131;"1] who was sad in the midst of both armies.

HRT
-
Tee 39

aq

Eﬂ?ﬁz @?Eﬁ:
=\
ferfie=m
= 7
SEIE)

() O Descendant of Emperor 9Xd

(39) lord of the senses

as though laughing, with a smile
to him [Eﬁfl]

of both armies

in the midst

[who] was sad

this (these) words

said

28

fr. IR m. sg. voe.

fr. TRMNH-ZI . sg. nom. (2.8: & 2.3)

fr. 989 pr. pt. of T + \/%H Pt m. sg. nom.; 39 in.
tr. K pron. m. sg. ace.

tr. 3T pron. a. [ du. gen. (4.16.b:); @Tﬂ 1 du. gen.
tr. A 7. sg. Joc.

fr. %Gﬁ_t{ﬂpr. pr. of%f + \l‘ﬂ{ 1.P. a. m. sg. acc.
tr. TXH pro. n. sg. ace.; TG n. 9. ace. (7.4.1:)

fr. NTT P. perf. 37 59, (5.10.3:)
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sftpTaraT|

SNSRI AR 9Ny | TTARGRTIRE AR =T afoedr: 11 2211

(SSTTaT, SATF | ST SFeRI: &, YRTEEH, & TN | TR SRR 9, 7 3=t gfoedr: || )
SiT- a3 O S7-VSA 3TN, YR-ARH F S| qfvedT: M-SR S1-TTd-3Rg F T SR |
(2.11) The Lord said: You have grieved for those not to be grieved, yet proclaim words of wisdom. The wise
do not grieve for those whose life’s breath is gone or not [yet] gone.

1 ﬁ-mm the Lord said fr. sL«'Ff-“il"'lﬁﬁ‘[ m. sg. nom.; \/_OF{ P. perf. 37 sg. (5.10.3:)
2 ©H you fr. H _pra. sg. nom.

4 3T-¥'ﬁ?3ﬂ:[ those not to be grieved fr. 3T pot. ps. pt of \/Lﬂ?{a. m. pl. ac.
3 I have grieved for fr. 37 + \/LSIEL 1.P. impf. 27 sg.

7 9T of wisdom

6 -d|rL words tr. SRAT-91K 2. pl. ace.

5 o A yet proclaim fr. T in; NS 1.4 pr. 20 gg,

8 Yfvedr: the wise fr. ATOET . Pl nom.

10 ITd-31{YT [those] whose life’s breath is gone  fr. TA-3TY a. m. pl. ace. (2.7:)

12 3-TIq- is not [yet] gone

11 -1 4 or [those| whose life’s breath tr. A-3Y a. m. pl. ace. (2.7:); T in.

9 7 do not grieve for tr. 5 in.; 3T + \ILSIEL 1.P. pr. 37 pl.

T AR S A A AR S| T 99 T o 3d g@wa: R Rl
(7 9 UF 3 9 7 o, 7 7 TH SHIG: | 79 v 7 g, g 997 7 Wl )
T q UL SIq 3% T N, 7 o, T T S-S | 79 U T 99 o W A wiosm: | (2.12)

Never [was there a time that| I was not, nor you, nor these kings. Nor will any of us cease to exist hereafter.

1 I Ud S0 never [was there a time that] tr. 5 in;  in; T in.; S in.
2 3T I I was not fr. 318 pra. sg. nom.; T in.; \/3& 2.P. impf. 1+ sg.
39 not you tr. T in., T pra. sg. nom.
4 FTH SH-3MYA:  nor these kings tr. 5T in.; 3]H _pro. m. pl. nom. (4.8:); SH- 38T s, Pl nom. (6.24.1:)
5 99499 nor fr. T in; I in; T in.
8 3d: W hereafter fr. 3TAY 7n. (6.19:); IH 7n. (6.16)
7 w9 9qq all, any [of] us fr. pra. a. pl. nom. (4.16.2:); 3&H_pro. pl. nom. (4.2:)
6 T sfersm: will not be, will cease to exist fr. T in.; \/“1 P. fut. 17 pl.
29
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feets Fea=rar 3@ HER e SRT| 747 eFRuaHie T gaafa i1 3 ||

(3feT: 31T =7 3%, MR Fa SRT| T S@RuTTe:, ¥ T 7 eafd|l)
3fe:, FAT TRAA ¢ HMR e ST [F], TAT 38-3F-UITe: | 9 €% T gaafa | (2.13)
For the a'FF[(one with a body), like [passing through] childhood, maturity, and old age in this body, so too [for
the a'%iwho remains the same] there is the gain of another body [after this body dies]. Concerning this, the
wise person is not confused.

1 e for thea'%:[(one with a body) fr. é’%v_{ 7. 5g. gen.

2 3qQ like tr. T4 i,

6 3TF\\'IFL Lt in this body tr. SXH prn. m. sg. loc. (4.8:);% m. $g. loc.
3 HER [passing through]| childhood fr. AR 7. sg. nom.

4 Ao maturity fr. AT 2. $g. 1om.

5 ST [d] [and] old age tr. ST £ 50 nom.

7T SO too fr. T /.

9 TB-IR- of another body

8 -uIfe: [there is] the gain fr. %—W—qﬁ%ﬁ_ 1 sg. nom. (2.7:)
10 T concerning this fr. T in.

11 R the wise person fr. ¥ m. 8. nom.

12 7 F@ard is not confused tr. T in; NHG 4.P. pr. 37 sg.

ARG BT A VRES:ERT: | AMHTEATs FHeRaifdiaera IR (1% |1

(AT q B, STATORES:@aT: | STRTHTE: 7fe:, a fofdera R )
DI, AR (=T Ae-eRt-fawen: an) g eia-S-ge-g - InH-eiee: o-fHem | am
fafera, TRal 2.14) O 31_\3157‘[, the contacts of the senses [or rather, the sense objects—from a distance ot in
contact], which give cold/hot and pleasure/pain [the natural pairs of opposites], have a beginning and an end
and [therefore] are time bound. Endure them [i.e., accept them objectively as they are|, O

1 H<g (31@7-1) O Son of%ﬁ fr. BT . $g. voc.

3 HMEAT- of the senses

2 - :q [indeed] the contacts fr. TTAT-TST 12, Pl nom.; q in.

5 ¥iId-30T- cold and hot

4 -gE@-39@<:  giving pleasure and pain fr. Qﬁﬁ-m-ﬂ'@'-gf@-ﬁ' a. m. pl. nom. (6.24.1:)
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6 3MTH-3MTM:  have a beginning and an end

7 3r-fem: [thetefore| [are] time-bound

9 dr them [the contacts of the senses]

g fofaera endure, desire to remain sharp [despite]
10 9RA (3T5FT) O (Brilliant) Son of India

Ch. 2 — Knowledge 2.15

fr. SMTH-3TURA 4. m. pl. nom. (2.7

fr. A 4. m. pl. nom.

tr. O pro. m. pl. ace.

fr. NTIST 4. des. impr. 20 sg. (5.41: & 2.81: & 2.101:)

fr. IRT . sg. voc.

I & 7 I 7oy 7oy | IgEgE Ok WsgacE Sead (124 1|
(F fe 71 =@t T, 7o ToUY | 995-EgE 4K, §: 3mded wead )
TEY-HEY, I & TE T [Tt faman: an 7 uatd, 9H-sE-gE 49k [@], 9 37-9dad Heud | (2.15)

O 3131;7-[, the person whom these [unavoidable contacts or sense objects] do not afflict, who is the same in

pleasure and pain, and who is discerning—that one is fit for freedom.

1 Jo9-FEY (3ﬁ7{) O Prominent Among Men  fr. ToI-BYY 2. sg. voc. (2.8: & 2.3:)

3 3% whom [indeed]
2 JeuH the person

4w [@R’ﬁ: fora: 9l these [contacts, or sense objects]

5 | =t do not afflict

6 9H- who is the same

7 3E-gE in pleasure and pain

g8 X Kl [and] who is discerning
9 W that one

11 H-Hdcm for freedom

10 Heqd is fit

fr. I pro. m. sg. ace. (4.112); & in.

tr. I . 9. ace.

tr. T _pran. me. pl. nom. (4.7:)
tr. 7 in; \/3’3[93[\ P. ¢s. pr. 37 pl. (5.40:)

tr. SH-5:G-J9 a. m. sg. ace.
fr. ¥ . $g. ace.

tr. IE pron. m. sg. nom. (4.6:)
tr. THAA 7. . dat.

fr. NF kip 1.4. pr. 37 5.
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Tt faer et et G g | SRty gEis IR iR 1 2& |1

(F oraa: fomrd e, 7 37e: TR §a: | Y Y 38 3:, J 34T qoreie: 1)
F-FA: (=9: ) 9 7 T, T o 7 S| Iro-sRiy: 3w o1 o ar: 3 J 3| (2.16)
31T (the unreal, the time-bound form) has no being [of its own], and 9 (the real, existence) has no nonbeing.
[This] conclusion, regarding both these, is discerned by the seers of the truth. [In “this form exists,” “that form
exists,” existence is constant. But the unreal, time-bound forms constantly change.|

1 37-9d: the unreal (Hq: 374 other than the real) [has] fr. 39 pr. pt. of \/34'{{ n. sg. gen. (5.19.4:)
3 HE: being tr. 9 2. sg. nom.

2 9@ no fr. T in; NG ps. pr. 37 sg. (w/gen. 712.1.2:)
4 9q: the real [has] tr. §_pr. pt. of \/34'{{ n. sg. gen. (5.19.4:)

6 - non-being fr. 39S . 5. nom.

5 AfREE no fr. T in.; \/ﬁ?{ ps. pr. 31 sg.

14 - of the truth

13 -gferfer: by the seers fr. W‘aﬁf'_{ a. m. pl. inst.

10 39T: regarding both tr. 39 prn. n. dn. gen. (4.16.b: & 7.12.2.bs)

9 3 [indeed] fr. 3T /.

11 3Fm: these tr. XH pra. n. du. gen. (4.8:)

8 3T the conclusion tr. 311 m. sg. nom.

7 9 [indeed] fr. q n.

12 T is seen, is discerned fr. ¥ pp. of \lg?'[ pt. m. sg. nom.

Arferfer g afsfe a7 e qau| faarmeraara T siahgrefd |l 2ol

(rfamfer q g fafg, 27 weiy o aau| fommem sreae org, = Hiag Sy Rfdll)
I 75 9 o, 5 [Fq] -femter g | 7 -y o oo fomnT sy ewfdl (2.17)
By which [9d, existence/reality] all this [the 3THd, the “this and that” time-bound wotld, including this body-
mind complex] is pervaded, know that [i.e., the timeless and real] to be indestructible. Nothing is able to bring
about the destruction of this that does not change.

1 39 q by which [existence/reality] (indeed) tr. IS pron. n. sg. inst.; J in.
2 w|/ad all this [the time-bound world] fr. TH pra. n. sg. nom.; q& pru. a. n. sg. nom. (4.16.2:)
3 Td is pervaded fr. d9 pp. of \/FF[ pt. n. sg. nom.
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5 g [9q] that [i.e., the timeless and real] tr. g pran. n. sg. ace.

6 or-femfer [to be] indestructible fr. 3T%7‘|TE?\F[ a. n. §9. ace.

4 s (you) please know fr. \/ﬁ'{ 2.P. impy. 27 sg. (5.6.a:)

7 4 W}ﬁl{ no one, nothing fr. T in.; %—ﬁl{ pro. cmpd. m. sg. nom. (4.20: & 2.27:)
11 39 of this tr. 3TH _pra. m. sg. gen. (4.8:)

12 -9 that does not change tr. 31T a. m. sg. gen.

10 femmet the destruction fr. ToATST 1. $g. ace.

9 HI to bring about fr. BT inf. of NF in. (6.10: & 5.34) (7.20:)

8 IFfd is able fr. \/31% 1.P. pr. 3 sg.

Irda-d U <eT e TR | sFfvFis T aemeRa aRali ¢l

(arcram: TH <en:, e 3o TRIROT: | 3FIiem: sTeeRg, JeTg gera Rd )
e (=ar-aow) o-AIM: oF-Tie (=9-9-favaem sEraw) YRIR0: 30 <@ efaamd: S| aeg
I, Y| (2.18) These bodies of the timeless, indestructible, non-objectifiable [as the self-evident subject]
embodied one [who obtains as the being/reality of these body-mind complexes] are said to be subject to
[unavoidable] death. Therefore fight, O 34_01;:[ .

> s (=31-FHSH)  of the timeless fr. 5T 4 m. $g. gen.
3 3F-AIRM: indestructible fr. 3F|T&FL a. m. sg. gen.
4 A-YHTE (=Tg-fawae@m 31-F7a™)  non-objectifiable fr. 3T a. m. sg. gen.
5 IRIROT: the embodied [one] fr. ?'Rrﬁ;{:[ a. m. sg. gen.
1 39 @ these bodies tr. TXH pro. m. pl. nom. (4.8:);&3 m. pl. nom.
7 I subject to death tr. =9 a. m. pl. nom. (1.7.12)
6 I are said [to be] tr. 30 pp. of \/G?L pt. m. pl. nom. (6.6)
8 I therefore fr. THIT 7.
9 JHE fight fr. N 4.4, impr. 24 gg,
10 9Rd (3-171;7-0 O (Brilliant) Son of India fr. IR 2. sg. vo.
33
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g o Afvr &R I8 = gl I ot T ATl A gfa T s 2R

(F: T A &R, T T UF Hd eaq| 31 o T foeH:, T o vf | T w=d11)
F: U RfeTH/¥dq] &R df, I: 9 UF &d 9=, 39 of 7 oS | o 7 &f, T | (2.19)
The one who thinks this [the embodied one, the real, the self-evident subject] is the agent of destruction
[change, etc.], and the one who thinks this [the embodied one, the real] is the object of destruction—both do
not know. This neither destroys nor is destroyed.

1 the one who tr. A pra. m. sg. nom.

3 AR &TH/9d]  this [the embodied one, the real] tr. TAR pro. m. sg. ace.

4 TR [to be] the agent of destruction tr. B<] m. sg. ace. (3.38:)
2 afa thinks fr. \/ﬁi 2.P. pr. 37 sg. (2.42:)
5 I 9 and the one who tr. A prn. m. sg. nom.; A in.
7 T this tr. WA pro. m. sg. ace.
8 = is the object of destruction fr. &< pp. of \/37-[ a. m. §g. ace.
6 T thinks fr. NAT 4.4, pr. 37 g3,
9 I both these tr. 39 prn. a. m. du. nom. (4.16.bx); T _pra. m. du. nom.
10 7 fasTe: do not know fr. T in; T + T 9P, pr. 37 du. (5.23.2:)
11 3F this tr. TXH pro. m. sg. nom. (4.8:)
12 T neither destroys fr. T in.; \/FL 2.P. pr. 37 sg.
13 & nor is destroyed tr. T in.; \/37-[ ps. pr. 37 sg.
34
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T ST Tord o SHRIToErE eafordr ar 7 33 |
It fAc: IPgAlsT RO T &= 9 SRR IR0 |
(T STt fore o heifeg, = o oo erafady a1 7 o | ot e Ipya: o/ qIOT:, 7 & s IR
37 7 Her-fog S, foad ol 7 [31Rd) — @ qF: oF-iadr, T o [N o7 viadr sel] | 3 o1-S:
e SIPg: qUOT: IRR T 7 4| (2.20)
This [the embodied one, the real] is never born, nor dies. It is not that coming to be, it again comes not to be,
nor the opposite [becoming nonexistent, it again comes to be|. This, which is unborn, timeless, ever the same,
and always there is not destroyed [i.e., not changed] when the body is being destroyed [i.e., changed].

1 3 this [embodied one, the real] tr. TXH pro. m. sg. nom. (4.8:)
2 AFT-TE never fr. T in.; FRI-TR in,
3 S is born fr. NS 4.4 pr. 3+ gg. (5.16.4:)
4 fogd e nor dies fr. \g ps. pr. 37 sg. (5.37.3: with active sense); 9T 7.
5 F [arfed] it is not that tr. T in.
6 T being, coming to be tr. AT 7n. pt. of \/’1
7 93 again fr. I in.
8 37-97ferar [it] [is what| comes not to be fr. 3T-“T%Tj a. m. §g. nom.
9 dd or the negative, nor the opposite tr. 7 in; AT in.
10 [T o1- 9F: 9fedl] [ie., it is not that becoming nonexistent, it again comes to be|  fr. ¥&q a. 7. sg. nom.
11 3IH this tr. SSH_pro. m. sg. nom.
12 3-S1: [which is] unborn tr. 31T a. m. sg. nom. (6.24.3)
13 e timeless fr. 9T 4. m. 8. nom.
14 API: ever the same tr. /I a. mr. sg. nom.
15 9T [and is] always there tr. QT a. m. sg. nom.
17 TR (when) the body fr. IR . $g. loe.
18 &9 is being destroyed tr. IHM pr. ps. pt. of \/3'_‘[ pt. n. sg. loc. (1.14.1:)
16 7 &9 is not destroyed tr. 7 in.; \/3:[ ps. pr. 37 sg.
35
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AR e T TIemeaT| % 9 To5: urd & graard s &1l 2

(3= SrfeTfer e, : U oIS oTeam | &Y §: YEw: T, % ;Iaard e wHll)

urel, 7 U [RfeH/aa] oF-faefe e or-sm o= (@) 9], Y W: Y: & "IeEd, % [@) sl (2.21)

O 34'315?, [when] one knows this [the é%;[—oneself, the embodied one, the real] to be indestructible, timeless,
unborn, and unchanging, [then] how does that person cause the death of whom, or kill whom?

aref
DR

(35) O Son of 2T

[when] the one who

4 TIH 3 &TH/Fd]  this [embodied one, the real] [to be]

5 3f-fomre
¢ fAem
7 3-Sq
8 I-=F [d]

3
9

10 9: go§:
11 % Fraard
12 % [@ &=

ES

Exo)

indestructible

timeless

unborn

[and] unchanging

knows

[then] how? [does]

that person

(does) cause the death [of] whom
[o1] kill whom

fr. UM 7. $g. voc.

tr. A pra. m. sg. nom.

tr. TAR pro. m. sg. ace.
fr. ST%?T&F[ a. m. sg. ac.

fr. T 4. m. $g. ace.

tr. 31T a. m. sg. ace. (6.24.3)

tr. 39T a. m. sg. ace.

fr. NTO P. perf. 317 5. (5.28:)

fr. SIH /. (6.19:)

tr. L pron. me. sg. none.; I m. sg. nom.

fr. %F’{ pra. m. $g. acc.; \/%{ P. ¢s. pr. 3 sg. (5.40:)
fr. 769 prn. m. 5. ace; \/F[ 2.P. pr. 37 sg.

I St e forr e+ &I Risafor|

a1 TRIfOT T sieri=a=nf ganfa anf= <@ R0
(Tt STt 7o foer, Farf= Jerfa TR ifor| oor SRR foRr Sionfs, sFnfa garta Farf <@ril)
T 7 ST A T STaRfor Fanf= Taifc, T2 <@ SHonf= IR foerr st e gt (2.22)

Just as a person discarding worn-out clothes takes other new ones; similarly, the embodied one, discarding

wotrn-out bodies, takes on other new ones.

1
2

g7
%

just as

a person

4 ST =ty worn-out clothes

3

o

discarding
36

fr. T4 1.

tr. T m. sg. nom.

fr. STIOT 4. 2. Pl ace; A . pl. ace. (3.6.1:)
fr. o™ in. pt. ofﬁ' + e
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6 3TaRTfoT other (ones) tr. W pro. a. n. pl. ace. (4.16.3:)
7 eI new fr. 9 a. n. pl. ace.

5 TR takes fr. \/UE 9.P. pr. 37 sg.

8 qdr similarly fr. AT /.

9 <@ the embodied one fr. a'%:f\m $g. nom.

11 Sfrort= worn-out fr. ST 4. 1. pl. ace.

12 TRRIMOT bodies fr. IR . Pl ac.

10 femm discarding fr. ToRT in. Pt of'%f + T

14 3= other (ones) tr. 3 pr. a. n. pl. acc. (4.16.1:)
15 == new tr. A a. . pl. ace.

13wt takes on fr. §H + T 2.P, pr. 37 50, (2.54:)

A =i wrefor A <efd arae: | 7 9 el 7 weata ared: 133
(7 uF Tt~ wrefor, 7 o <8fd ureeh: | 7 = U Feat e, 7 wivatd Jwed: 1)
[ YEfer U 7 i, wEe: U 7 <@ld, o9: U9 7 $edfd, Ied: 7 9 A | (2.23)
Weapons [made from the element earth] do not cut it, nor [does the element] fire burn it, nor [does the

element| water soak it, nor [does the element| wind wither it.

1 [“{ﬁ'q'&lTﬁ] ST weapons [made from the element earth| fr. jF . pl. nom.

3 W4 it tr. UK pro. m. sg. ace. (4.10)

2 7 o=t do not cut tr. T in.; \/%{ 7.P. pr. 37 p.

4 Teh: [the element] fire fr. 9k 2. $g. nom.

6 T it tr. T pro. m. sg. ace. (4.10:)

5 T gefd does not burn tr. T in.; \I‘EE 1.P. pr. 31 gg.

7 3 [the element] water tr. 39 m2. pl. nom. (3.16:)

9 T it tr. TS pran. m. sg. ace. (4.10)

8 T At does not soak tr. 7 in; \/ﬁ}ﬁ P. ¢s. pr. 37 pl. (5.40:)

10 HIBd: [the element] wind tr. {18 2. sg. nom.

11 79 vt does not wither [it] tr. T in; = in; \/LPIGLP. ¢s. pr. 37 5. (5.40:)
37
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SR SAIRRNSTIFEAN SIS T | A Faha: TRISIST FA: 1% ||

(3Te%T: 3T STRTRT: 3T, STpE: IRMN: U F| e Fahwe: Tvy;, arae: 3/ §AeH: 1)

AT N-TE:, Y -TRT:, -HE: N-I: UH 7| 3 (A G- (=31-33n:) T): 3-F: TA-T: [4] |
(2.24) This is uncutable. This is unburnable, unwetable, and unwitherable. This is timeless, locationless, stable,

unmoving, and always existing.

3H
-

31-<Ted:

this [is]
uncutable

this [is]
unburnable
unwetable

and unwitherable
this [is] timeless

all-pervading [i.e., locationless|

stable
unmoving

[and] always existing

tr. BXH _prn. m. sg. nom. (4.8)
fr. ST pot. ps. pt. of \/@ a. m. §g. nom. (6.8: & 2.60:)
tr. S]H_pr. m. sg. nom. (4.8:)
tr. 3I]T&T pot. ps. pt. of \fﬁE a. m. sg. nom. (6.8:)
fr. 3THE pot. ps. pt. of \/m a. m. sg. nom. (6.8)
fr. 3T pot. ps. pt. of \IA{H a. m. sg. nor. (6.8:); T 7n.; < in.
tr. TXH pr. m. sg. nom. (4.82); = o m. 8. nom.
fr. GI-TT 4. m. sg. nom. (6.6:)
tr. ¥] a. 2. sg. nom.
tr. TS a. m. sg. nom.
tr. 19T a. 2. sg. nom. (6.27:)

ERhisTafeAIsTafdREsTTed | TRy fafsa= ARy

(3rh: 3 Sifer: 3w, ifehr: 31 3= | o ud fafsen uH, 7 srenfegy owf 1)

I A-=h:, oF o-foe (=mg-favgem or-ang:), omEy of-fame: S=ad| o way U+ fafgen
3ﬂ¥ﬁﬁ|§f T 2rfy| (2.25) This is said to be not manifest [to the senses|, not an object of thought [since it is the
conscious being that is awate of all thoughts], and not subject to change. Therefore [since there is no basis for

grief regarding the self], knowing this as such, you cannot grieve.

3TIH
3T-Th:
TH
1-Fo=a:

3

1-foremr:

I=d

this

not manifest [to the senses]
this [is]

not an object of thought
this [is]

[and] not subject to change
is said [to be]

tr. SXH _prn. m. sg. nom. (4.8)
fr. 3T pp. Qf%f + \/35[:'{41. m. sg. nom. (6.6: & 2.81:)

tr. 3SH_pra. m. sg. nom. (4.8:)
fr. 37T pot. ps. pt. of \/ﬁl"_d;a. m. sg. nom.

tr. TXH pro. m. sg. nom. (4.8:)
fr. 3TfeHT pot. ps. pt. of &+ \F o m. sg. nom. (6.8:)
fr. \/a?LpJ. pr. 37 sg. (5.37.6: & 2.3.a:)
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8 THHIA therefore fr. T 7.

11 TIq as such fr. TIH in.

10 T this [embodied one, the real]  fr. U] pr. m. sg. ace. (4.10:)
9 fafemr knowing fr. AT in. pr. of NG 2.P.

12 31ﬂ9i %Iﬂ T SRR you cannot grieve fr. 3T R %lﬂllz'ﬂf of 3F] + \I‘QFL T in.; \/3% 1.P. pr. 27 5.

3y = fsid et ar 9= gam| qenfy & weeRl Ad wfgER sl

(211 7 v fegid, T ar w9 gam | @ &1fy & Hee, | us ey el
Hel-aTel, 379 9 UF fHe-Sd (9 g a1 99, qn o1fq vel o vt 7 o'l (2.26)
@) 31\_11;7‘[, now if you consider this [the self, as the body ot as an individual soul,] to continually be born and
die—even in that way, you should not grieve.

(35[31;3) O Mighty Armed One  fr. HeI-9IIg . gg. voc.

1 Her-amer
2 AT
4 T

5 -
6 =g
8 far g
7 @

3 TH
9 AT 3
10 g
11 ="
13 it
12 7 3R

[and] now if

this [self] [as the body]

fr. 31 in.; 9 in.
tr. T pru. m. sg. ace. (4.10:)

[to] continually

be born

[to] continually die

and

you consider
even

in that way
you

grieve

should not

fr. TH-ST pp. of NS 4. 1. sg. ave. (6.6: & 7.17.13)
fr. I in; T pp. of NG a. m. sg. ace. (1.17.1:)

fr. 9T n.

fr. NT 4.4, pr. 204 55,

fr. AT in.; 31T i,

fr. TIH /.

tr. H pra. sg. nom.

fr. SNTATH inf. of \3[E in.

tr. = in.; \/Gﬁ 1.P. pr. 20 gg.
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St Te gat gogys S=1 9o =11 aeRuRerlse T « wifagmei vl
(ST & o gog:, Yo S g F| T SMuRerd o7, 7 o ety SRiil)

ST Te (=) 9g: 4a:, Ja 9 <9 49, T of-uRerd ordf o wifeg 7 s’ (2.27)
Because, for what is born, death is certain, and for what is dead, birth [in another form] is certain. Then you

should not grieve over a situation that cannot be avoided.

PASINIS for what is born fr. ST pp. of \/?FLM 5g. gen.(6.6: zrreg., 7.17.1:)

1 & (=aw1ma) because fr. T in.

3 HY: ga: death [is] certain tr. GG m. sg. nom.; G a. m. sg. nom.

5 9ad9 for what is dead fr. 9 pp. of NG m. 8. gen. (1.17.1:)

4 = and fr. = in.

6 ST g birth [in another form] [is] certain tr. ST n. sg. nom.; A a. n. sg. nom.

7 T therefore, then fr. THIT 7.

11 er-uferdt [that] cannot be avoided fr. 3TTTRETE pot. ps. pt. oftl'rT +\&a m. 5g. loc. (6.8:)
10 arf over a situation fr. 31 . $g. loc.

8§ ™ you tr. H_pra. sg. nom.

9 Sﬂﬁﬁj T 3R’fd  should not grieve fr. ?ﬁﬁlﬂ"{ﬁy‘ of \/LQFL T in.; \/3@ 1.P. pr. 2 gg.

SSFBIRIT AT HHEAT R | SFABAGTAT TF BT TRISFT N1 ¢ |

(STEBRIT AT, AT YR | =BT T, T T IRgaT11)
IR, AT 31-hH-3TRI T Sh-HeAT 37-Sch- g1 T [F] | T T IRHT| (2.28)
@) Sijf, [all] beings are unseen [before| their beginning [i.e., unknown as to whom or what they were before
their birth|, [are] seen in between, and [are] unseen [after] their end [i.e., unknown as to their lot after death].
Regarding that, why grieve?

1 YRd (3757) O Descendant of Emperor 9, (Brilliant) Son of India fr. IR . sg. voc.
2 ’ETET [all] beings [are] fr. 9 pp. of \/‘31 n. pl. nom.
3 3F-FFh- unmanifest, unseen
4 -SRI [before| their beginning fr. 3TEFH-3T a. 7. Pl nom. (2.7:)
5 - manifest, seen
6 -TEAT in between fr. STDH-HE 4. n. pl. nom.
40
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8 3IT-h- unmanifest, unseen

9 -feta [after] their end fr. STRH-TET 4. 1. pl. nom.

7 Wd [ [and] indeed fr. T in.

10 o in that, regarding that fr. T in.

11 T IR why the grieving, why grieve? fr. ﬁh_f{\ pr. [ sg. nom. (4.12:); IREEAT - sg. nom.

smgdacaata SRR e ==: |
SMRRITTI: PN TR A% T AT BRI R
(STra Teald Higg T, SMeEad aRfd 791 UF 9 31 | SMEda 9 T 3F: Suifd, SJ 31 U o = 9 U &gl )
F91-Fog T [{fem/ad) eneded ueatd| q9 Ud ° S e a8id, 3F: o U MRl {uifd| we-fg
T ol Y T 7 TF | (2.29) As a wonder, someone sees [i.e., knows] this [timeless, locationless, embodied
one—the real|! Similatly, as a wonder, another [i.e., the teacher| speaks [of this| and, as a wonder, another
listens about this! Even after listening, another still does not know this [which is oneself]!

2 m—ﬁl{ someone fr. E-ﬁl{ prn. cmpd. m. sg. nom. (4.20: & 2.27:)
4 TTH [a%:l'{/ﬂ?[] this [embodied one, the real] fr. TS pro. m. sg. ace. (4.10)
1 34T%'<’3I(3|T‘L as a wonder fr. 31T25'5l§5|7‘[ in.
3 geArd sees fr. \/E?[ 1.P. pr. 31 sg. (5.15.6)
5 qITUT A similarly [indeed] [and] tr. TAT jnn.; TH s A in.
7 another [the teacher] tr. 3 pra. a. m. sg. nom. (4.16.1:)
6 34T%'<’3I(3|T‘L as a wonder fr. 1 in.
8 FRMd speaks [of this] fr. \/EE 1.P. pr. 37 sg.
9 AT and another [the student] tr. 3 pro. a. m. sg. nom. (4.16.1:); < in.
12 U9 about this tr. TA pra. m. sg. ace. (4.10:)
10 34T%'<’3I(3|T‘L as a wonder fr. 1 in.
11 sjonfa listens fr. \% 5.P. pr. 37 g (5.21.3:)
15 m—ﬁ{ﬁ another [and|] fr. E-ﬁl{ prn. cmpd. m. sg. nom. (4.20: & 2.27:); < in.
14 gl after listening fr. %I in. pt. of \/%I
13 37 even fr. 31T /n.
17 T3 this [which is oneself] tr. TA] pro. m. sg. ace. (4.10z)
16 FTT AR [still] does not know tr. 5 in; TF in.; \/ﬁ{ P. perf. 37 50. (5.28:)
4
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@ FemassT 3¢ 9@ 9Ra | qArgaiior o 7 o« wfagueii ol
(3@ T o1 o1, 3¢ TR YR | I lfor S, 7 & iy 3R 1)
IR, TR < 1T <@ e o1-areg: | TR o |WaAior et St 7 W (2.30) O 3, this embodied one

in every body is ever indestructible; therefore, you should not grieve over all these beings.

1 ¥Rd (357) O Descendant of Emperor ¥Rd, (Brilliant) Son of India tr. IR . sg. voc.
4 I of everyone fr. @ prn. a. m. sg. gen. (4.16.2:)

3 %@ in the body fr. %8 m. sg. loc. (5.19.10:)

2 IR this embodied one tr. SSH_pra. m. sg. nom. (4.8:);&'%'_{ m. $g. nom.

5 ﬁ?ﬂ"{ 3T-TH: is ever indestructible fr. ﬁ?q"{ in.; 3T pot. ps. pt. of Va%{ a. m. §g. nom.

6 THIT therefore fr. T 7.

7 you tr. H _pra. sg. nom.

10 affor QflTﬁ all [these] beings fr. T pru.a. n. pl. ace. (4.16.2:); M n. pl. ace. (7.20:)
9 Qﬁﬁﬁ' grieve over fr. ?ﬁﬁl’ﬂ'{ inf. of \ILQIELM

8 T 3T should not fr. T in; N3 1.P. pr. 21 gg,

@ty =@ 7 fasfgref a=ife geraais=retae 7 faad 31|

(T a1ty 7 o, 7 fasfardy oRf| uwalq fe 381 2 3, effraea 7 faedl)
-4 31T T 2reed fomferg 7 oRf, afee & (=aW) 99 I8 378 49: 7 R | (2.31)
Even in regard to your own o (nature and duty), you should not waver. Because, for a wartior [such as you—
by nature and duty], there is no greater good than a battle on the side of o) [i-e., a battle for the protection of
what supports people through their maturation to wisdom].

3 -y your own ® (nature, duty) fr. S-G9 . 50, ace.
1 MU= even fr. 37T . d in.
2 3T regarding, in regard to fr. 31T /. pt. of 319 + \/’5‘?{
5 ﬁ'ﬂv_&‘ﬁ: waver fr. %ﬁ?‘f{ inf. of o+ mm
4 F RN you should not fr. T in; N3 1.P. pr. 20 gg. (1.20.1:)
7 &EE for a warrior fr. &I . 0. gen.
6 T8 (:WIT‘D because fr. & in.
11 g9 JE than a battle on the side of g5 fr. ¥ 4. n. sg. abl; I8 n. sg. abl.
9 T other fr. 3 pro. a. n. sg. nom. (4.16.1:)
10 %3 greater good fr. sﬁaq ¢pv. a. n. sg. nom. (6.25: & 3.14:)
8 7 fo=r [there] is no fr. T in.; \/ﬁi ps. pr. 37 sg.
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IS AIUs TERAUgay | giae: afEr: ared suw geHigem 3R

(Tg=saT 7 3UUH, TERH Sgan| e s e, Sy g8 el )
I TT UG W’f-ﬁﬂ"{ IUGH | aref, ﬂ'@?z eqrram: <ger 5 | (2.32) By happenstance an open door
to heaven has come. O aﬁjﬁ, happy are warriors who get such a battle.

1 IR A [and] by happenstance fr. ISR [ 50, inst. (2.24: & 2.43:); T in.

2 3Egd an open fr. 3TUTIT pp. of 319 + 3 + \/?a’ a. n. $g. nom.
4 - to heaven

3 SRH door fr. @13 2. $g. nom.

5 399AH has come tr. 3YIF pp. of 3T + \/tI{ pt. n. sg. nom. (6.6)
6 et (31_\’153) O Son of TT fr. U1 . 9. voc.

7 {[@:{: &ATa: happy [are] wartiors fr. gf@r—[ pru.a. m. pl. nom.; AT . Pl nom.
9 Tl g such a battle fr. ¥ 4. 1. 8. ace.; & n. sg. ac.

8 BRI [who] get fr. N& 1.4, pr. 37 pl.

3 Ity g=f I 7 R a9: T Sifd = fear guwerEt@iiin

(2121 =g = 30 g, T 7 BRG] Iaq: e wifd =, fewr o st i)
Y O = TH 9 G 7 HIRAM, I W99 B 7 T gy @] (2.33)
Now if you will not undertake this battle on the side of g9, then forfeiting your b (nature and duty) and
honor, you will incur 99 (karmic demerit).

1 39 ﬁ{ now if fr. A in.; a{ .

2 @Y you tr. Y pra. sg. nom.

4 TH this tr. 3SH_pra. m. sg. ac.

5 g=f g™ battle on the side of &H fr. 99 4 m. $g. ace.; TETH m. sg. ac.

3 F SR will not undertake fr. T in; NF P. Sfut. 27 sg.

6 dd: then tr. IIH_in. (6.19:)

8 @y your ¥ (nature and duty) fr. S-G9 . $g. ace.

9 HIfct = and honor fr. ShIfet f sg ace; T in.

7 Teean forfeiting fr. &8 in. pr. of T (6.9:)

11 9m9Hq 99 (karmic demerit) tr. 919 7. sg. ace.

10 AR you will incur fr. 319 + \/34TC[ P. fut. 27 sg.
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arenife =ty st wafisfa dserany) enfaae amifddemefai=a 13y 1

(arnifc = @1 s, wafasat~a o sream | grrfade 7 sreifd:, wRonq sifaf=d|l)

A= T 10 T (=T9) 31-AM 3T-hif HATATT| FeTfTE = - RO ARz | (2.34)

[These] creatures [i.e., even yesterday’s recruits] will also recount your unfading infamy. Dishonor for one who
had been honored is worse than death.

T T 37T

T (=79)
3=
-t
ERIRIIE]
eIt
T

3T -Tﬁﬁ:

10 TROTG

9

et

[and] creatures also fr. 94 pp. of \/‘31 n. pl. nom.; A in.; 3T /.
your tr. H pra. sg. gen. (4.2:)

unfading tr. AT a. [ sg. ace.

infamy fr. 31Tt - $g. ace.

will tell, will recount fr. N 10.P. fut. 3+ pl,

for one who had been honored fr. FETIAT pp. of FH + s, \Yq a. m. sg. gen.
[and] tr. = in.

dishonor fr. 31T - $g. nom.

(than) death tr. /0T 5. 50, abl.

is worse fr. 31 + \/ﬁ_*{ps. pr. 37 sg.

TIRUIGMRG W= & TeRdT: | AN 9 & SgHal [l IRATT SrEam |1 34 1|
(ST, TOT, SR, HE=T T HeRT: | A% I & SgHe:, Y IRAy e || )

Tel-3AT: T 97T 0T STRA W= | 39T & Tg-Ha: ol & orHel ARA | (2.35)
The great warriors will think you withdrew from battle out of fear. Among whom, having been highly
honored, you will become insignificant.

1

~N O o & N A~ U1 W

He-3dT:

the great warriors tr. HeT-XI a. m. pl. nom.
you tr. H pra. sg. ac.
out of fear fr. 9 . sg. abl.
withdrew from battle tr. 0T 2. 5. abl; SR pp. of 39T + g 1 pt. m. sg. ace. (1.17.1:)
will think fr. N A. fur. 37 pl. (2.93:)
among whom [and] tr. I pron. m. pl. gen. (4.11:); < in.
highly
honored tr. SIG-HT a. m. sg. nom.
having been fr. Y in. pt. of \/‘31
44
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10 = you tr. H pra. sg. nom. (4.2:)
11 oM IRag will become insignificant fr. D& 7. sg. acc.; T P Sut. 20 sg. (7.8.2:)

JNATHAREY Tg-afesat~1 darfear: | FH<~aeaa am=d aat gad J fFal13s |

(raT=TaEH 7 S, afesata 99 3tfedr: | Fe: 79 gme, ad: 3Ed 7 i)
qg = of-fean: 99 g A==t 95 o1-ar=g-aRH afestd| & J I TR (2.36)
Moteovert, your enemies, belittling your prowess, will speak many unutterable words [about you]. What is more
painful than that?

1 d9 4 moreover your tr. H_pra. sg. gen. (4.2:); A in.

2 af-feam: enemies fr. 31T m. pl. nom.

4 g g your prowess tr. H_pra. sg. gen.; = g, $g. ac.

3 fa=: belittling fr. ﬁ?ﬁ; prpt.of \/ﬁﬁ 1.P. pt. m. pl. nom.
6 &gl many tr. S8 a. m. pl. ace.

7 IH-ArA- unutterable

8 -4 words [about you] tr. 3TATH-AIR 2. pl. ace.

5 g will speak fr. NO P. fut. 37 pl.

9 69 what indeed? fr. TRH prn. n. sg. nom. (4.12:); 7 in. Or TRH 7 intery.
11 dd: than that tr. IIH_7n. (6.19:)

10 §EAH [is] more painful tr. §@AX opo. a. n. sg. nom. (6.25:)

Tl o Iy i i a1 Wead 98| TR SiNad 38 HatE: 1 vl
(= a1 ety T, e a1 e Te| T Y Hi, I8 Famed: 1))
& o @t gy, S a1 me iead| i, T g8 Ha-HE: 3RSl (2.37) Killed, you will gain

heaven; conquer and you will enjoy the wotld. Therefore, O ?ﬂﬁ:[, resolve to fight and get up!

1 &q: o [either] killed fr. B9 pp. of \/37‘[ pt. m. sg. nom. (6.6:); AT in.
3 @t heaven fr. T m, $g. acc. (6.24.3:)
2 T you will gain fr. 9+ \/33ﬂt[ P. fut. 27 sg.
4 forem [of] conquer fr. TSTeaT in. pt.oof NI & i,
6 W the world fr. TRY /- sg. ac.
5 e you will enjoy fr. N1 . fut. 217 5q. (2.81: & 2.101:)
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8 I (3757) O Son ofﬁ fr. BT . sg. voc.

7 T therefore fr. THIT 7.

10 & to fight fr. IE pp. of NTH. 1. 0. dat. (2.76: & 2.78:)

9 ﬂ'ﬁ-ﬁ%]'q : [being] resolved, having made a commitment fr. %—ﬁ%]’q a. m. §g. nom.

1 3w [and] get up fr. 38 + T 1.P. impy. 27 5g. (5.15.4: & 2.24)

TE5-E T FHeal SIS ST | Tt g Ik A Irwar i [13¢ 1

(FE3:E g9 Fedl, Sl S| a9 I8 50, 7 e o ey || )
TE-3T FTY-3-SMT S-37-57T [9] TH Feoll, T J&TT oo | TS I 7 ey | (2.38)
Being the same in pleasure/pain, gain/loss, or victory/defeat, thus prepare for battle [ic., for @-8H—your
duty—whatever it is, as it presents itself throughout life’s changes|. In this way you will incur no 99 (karmic

demerit).
2 gEgE [towards/in] pleasure and pain fr. YOG 7. dn. ace. (6.24.1z)
3 BTY-ST-BH gain and loss tr. BI9-3SY 2. du. ace. (2.7:)
4 F-31-ST [F] [ot] victory and defeat tr. STA-3T5TF 1. dn. ace. (2.7:)
1 9 FHe acting [i.e., being] the same tr. O9 a. n. dn. ace. (1.5.2.a:); DA in. pt. of &
5 dd: thus fr. 9T in. (6.19:)
7 & for battle tr. & pp. of \/?1%{ n. sg. dat. (2.76: & 2.78:)
6 JE be prepared, prepare fr. \/?El;_f[ ps. impr. 21 sg.
8 wd in this way fr. T9H _in.
10 a9 99 (karmic demerit) fr. 919 n. sg. ace.
9 T ATy you will incur no tr. 5 in.; 39 + \/C‘FITC[ P. fut. 2 sg.

uyr AsTfear args) sfeam foamr sopl s gent =ar uref sy verafdii 3R
(TT T arfefear Qg gfe: IR J A ]| FEAT Ioh: FAT W, FHA TEAr||)
T (=H5-a%q-fode-fawd sgg-fowa) oo qfs: @ (=) srfufedr) orf, 90 g 39 [Gf&] 59, T2 950
Ieh: FHH-TY FERI | (2.39) This wisdom regarding HTg¥ (the knowledge of reality, which is m has been
told to you. On the other hand, O 375, listen to this wisdom regarding I (the means for preparing for this
knowledge), endowed with which, you will be free from the bondage that is W
2 regarding knowledge [of reality which is Rj?:lﬂ:l fr. QI m. sg. loc.

1 Tor ﬁ"@: this wisdom tr. TAY pr. [ sg. nom. (4.7z); ﬁ"@ 1 sg. nom.
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2.40

4 d (=q=9) to you tr. H pra. sg. dat. (4.2:)

3 arfefear has been told fr. Srferfear pp- gfﬂﬁ-’l + \/%lTpZ.]f sg. nom. (6.6:)
¢ ref (31@:1) O Son of TaT fr. m. 5g. voc.

9 AN regarding fr. AT m. sg. loc.

5 9 on the other hand tr. q in.

8 AT Fﬂ'@] to this [wisdom] fr. TXH pro. [ sg. ace. (4.8:)

7 A9 listen fr. \/951; 5.P. impv. 27 sg. (5.21.3:)

11 341 with which tr. A pra. [ sg. inst.

12 g1 wisdom fr. ﬁ'@'f $g. inst.

10 IJeh: endowed fr. Jh pp. of \/ﬂ\_"[pf. m. sg. nom. (6.6: & 2.81:)
14 FH-I% the bondage that is W‘:l‘:f\ fr. HH-S 1. $g. ace.

13 WErA you will give up, will be free from fr. ¥ + & P, Sut. 27 sg.

JererhrTns R yearat 1 foed | e aHeE T wedl FEwilgo |

(T z& SrfesprATen: 1R, Jogam: = forrd | Eeu 31fh ofg v, Jd Wed: Yl )
T [FH-ANT SEg-TET| SifeshH-ART: 7 IR, yed: 7 f9ud | oRa [FH-aA| o -3y ST Wed: WA
| (2.40) In this [the means for ’m, complete freedom]| there is no loss of progress, nor adverse result.
Even a little of this [??ﬁ"T, means|, which is [also] o (one’s nature and duty, which will support one through the
maturation process), protects from great fear.

arferem-

~AT3T:

T o

LI$EIBE

T o

I [FHH-ATTA
Grre)

G-37H 31T

11 Hed: YIIq

10 TEd

~N O 00 U1 &N DN W A~ —

of progress
loss

there is no
adverse result

nor is [there]

of this [H-]

[which is also] Ch (one’s nature and duty)

even a little
from great fear

protects

Ed FI?H‘-ZI‘TPF mqﬁ] in this [the means for complete freedom|] fr. 3% in.

fr. STTIHH-ATE . $g. nom.

fr. T in.; \/eﬂﬂ_\ 2.P. pr. 37 sg.

tr. I 722. s0. nom.

fr. 7 in; Vﬁ{ ps. pr. 37 sg.

tr. SSH_pra. m. sg. gen.

fr. &9 . $g. gen.

tr. @Y pro. a. n. sg. nom. (2.11: & 2.3:);31'% in.
fr. A8 a. n. sg. abl; T n. sg. abl.

fr. NF 1.4, pr. 37 53,
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FarfTHT JFePE FoT<| gl T JeASATAIRARTI ¥2 |

(g IfE:, TH T8 FoI<| Tgumar: Te = =, 553: A=)
3T FIUE-INMCAB Jfg: TH, Fo-A<A ST [SEE-TT| SEF: SE-uEn: fe eF-e: |l (2.41)
Regarding this [the means for %7¥], the well-discerned knowledge is but one, O 3. [However,] for those
with no discernment [of this fact], the notions [regarding the means for ")?mj are indeed many-branched and

endless.
1 %8 regarding this [the means for "j'qﬂj fr. 38 in.
2 FEEE-3MTH  the well-discerned fr. SAEHTT- 3T TCHHT a. [ sg. nom. (2.7¢)
3 e knowledge fr. Ifa [ $g. nom.
4 Tl [is but] one tr. ThT num. a. f- sg. nom.
5 oA (31715:1) O Joy of the %% People tr. $&-T<T m. sg. voc.
6 IT-FFQIEA! for [those] with no discernment fr. 3@513@7-[ a. m. pl. gen.
7 [Smtlﬁ] 989:  the notions [regarding the means for 5‘3’5’{] fr. IfE [ pl. nom.
9 dg-RAMME: [are] having many branches tr. SIE-RMGET a. /2 pl. nom.
8 T& indeed fr. & in.
10 -3 A and [are] endless/countless tr. 3T a. [ pl. nome.; A in.

IEET YfSrar are YeasafautEe: | AgaRar: el ARG arfe: 11 ¥R

FHHICTH: WIRT Shiheyar | franfaveger s gfdil 31

(3T T qfSqar o, YeRt arfoafara: | aeareaar: W, 7 aFg o1 3fe amfe: Il

HIHTH: RT:, SFHHIRSYH | Tsharfaereger, s gfdil)
aref, If-foufed: dg-aR-an o7 oFFg SR IfA AIeT: HH-SMCHAM: WR-WRT: AW TH -UsE-T grd
TohaT- ToRTS-ag@l ST-hH-Whos-UaT JIeqdT oTd Jaai~<T| (2.42-43)
@) Sijf, the unwise, who remain engrossed in [the bulk of] the words of the Aq-s [which deal with heaven-
going and gaining power, wealth, and progeny|, arguing that there is nothing more, who are full of desires [i.e.,
requirements/anticipations] and who hold heaven as primaty, they spout this flowery discourse full of special
rituals [directed] toward gaining power and objects of consumption, [but] yield [further] birth as a result of
their actions.

1 et (313“\;1:1) O Son of F4T fr. T . $g. voc.
2 3r-faafema: the unwise fr. AL 2. . pl. nom.
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5 ;.- of [sacred] knowledge, the four 38-s

4 -9&- in the words

3 -dn [who remain] engrossed fr. SE-ART a. m. Pl nom.

7 T 3G ARA  [there] is no other, nothing more  fr. T in.; 377 pru. a. n. g nom. (4.16.1:); N3 2.P. pr. 37 gg.
6 gfe afe: [those| arguing [quote-end quote], [that]  fr. T in; GTE:L a. m. pl. nom.

9 SM- desires

8 -3TcH: [who are] full of tr. BH-3HT a. 7. pl. nom. (2.7:)

10 - who hold heaven as primary fr. @I-R 4. m. Pl nom.

12 19 349 this [very] fr. I pro. £ 5g. acc; U pro. f. sg. ace. (1.6.B.2.£)
19 orT- and objects of consumption

18 -ﬁ%’q{‘ of power

17 -Tfd attainment, gaining fr. RT-Togd 1Ty - sg. ace. (2.10:)

16 9fd [directed] towards fr. TTT in.

15 forar-famrs- of special rituals

14 -sgat full fr. ToRaT-ToRIS-98ST . /. 50 ac.

21 SH- [further]| birth

22 -HH-T- [as] a result of [their] actions

20 -9gT [but] yield fr. STH-HH-BS-U&T a. £, 5. acc. (6.24.1:)

13 ‘IﬁﬁﬁT arg flowery discourse fr. ﬂ'ﬁﬁﬁT pp.of \/E&{ a. f. $g. ace; AT_f. sg. ace.
11 geRf (they) proclaim, spout fr. T + NG 1.P. pr. 30 pl.
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NIRRT aEaaaa | auRTfcaeh is: Tart =7 faead i x|

(ST, T TR | Bqaﬂmﬁremg% o 7 o))
TT [T o] STIRd- Tl ST-U-YHh - ST ia: FHrEr (=3F:-%07) 7 foreftad| (2.44)
For those whose minds are carried away by that [flowery talk] and who ate attached to consumption and
power, a well-discerned knowledge is not formed in guTty (their minds).

3 T [qSTeET o

Ygd
a9t
oIT-Teget-

by that [flowery talk] fr. I pra. f. sg. inst.

are carried away

for [those] whose minds fr. m—%ﬂ'{ a. m. pl. gen.

to consumption and power

for [those] who are attached fr. T-UJF-JEH a. . Pl gen. (2.10:)
a well-discerned fr. SFTHTI-SMICHAT 4. [ sg. nom. (2.7:)
knowledge fr. ﬁ'@{ - sg. nom.

in [theit] mind(s) fr. FEIE . 5. oc.

is not formed fr. T in; T+ e ps. pr. 37 sg. (5.37.1z)

Fafawar g1 Fepar yari| Fes Feaee Fabma srearisy il

(rroafasEr: 3T, e e o | e e, Fatey: sterer )
T F-Tog-fowa: | e, FRg-3-Tva: fR5-5: Feg-ga-3: FR-IiT-8m: el 9| (2.45) The 9&-s [generally]
deal with %T'q (the three-fold universe). O \’:Fff, be free from %’ljﬂ'q, free from the pairs of opposites, ever
established in §7F (contemplative disposition), free from acquiring and protecting, and [be] attentive.

1 o
ERILCE
-%GFEIT:

3S{
RESERIEE
S
e

- -
10 fR-gmr-am:
11 3MTeHe

5 ¥9

O 00 1 & BN W

the 38-s (scriptures) [generally] fr. S m. pl. nom.
%110?1 (the three-fold universe)
deal with fr. %”IU?T-%GPJ a. m. pl. nom.
@) 3-171$=T fr. 31@? m. 5g. voc.
free from %’IU?I fr. ﬁ?{—%}w a. m. sg. nom. (2.24: & 2.27:)
free from the pairs of opposites fr. ﬁ{-ﬁ a. m. $g. nom. (2.24: & 2.29:)
ever
established in 79 (contemplative disposition) fr. FeT-TR 4. m. 8. nom.
free from acquiring and protecting fr. ﬁ'{—qﬁ"T-&qq a. m. §g. nom. (2.24: & 2.29:)
[and] attentive fr. 3MHA a. 7. sg. nom.
(you) be fr. \/‘11 1.P. impv. 2 sg.
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e IFAH FedT: Teiseh | Ay Ry IRV fasTHa: |1 %8 1

(TraT 312t IZUM, Wed: FEYAReh | ATa T 91y, FRR forsa: 1)
A, T TEG-3ah ST 7%k (=VEST), e, (G- T Seiorer Sy AR [a7eh | (2.46)
For a SIT&AIT (contemplative person) who knows [Hd, the all pervading reality], there is as rnuch usefulness in all
the a5-s as [there is] in a small watering hole [in a once-dry tiver bed], when water is in a flood everywhere [i.c.,
seeing the truth everywhere, one is no longer dependent on the a?—s].

5 IE as [much] tr. AT pron. a. m. sg. nom.

10 T everywhere fr. ﬂﬂ%ﬂ{m

9 HHd- is flooded

8 -3%h when water fr. G¥IT-38h 7. sg. loc. (2.8: & 2.3:)

7 3/-AH in a small watering hole fr. 3S-UTT 2. sg. loc.

6 ek (=yarsH) usefulness fr. 3% 1. 8. nom.

3 dEE [there is] that much, as much fr. A& pra. a. m. sg. nom.

2 foreTH: who knows [the all pervading reality] fr. [ESIEG 1pr. pt. of &+ N a. . sg. gen. (5.23.2:)
1 SETE for a SITAIT (contemplative person) fr. SIT&IYT 2. sg. gen.

4 |AY 3 [37] [usefulness] in all the 3&-s fr. FF pro. a. m. pl. boc. (816.2:); I m. pl. loc.

HAMDT g T (=7F) AIPR: (=T=m), meml FHH-BH-e: AT ¥ [A A T | ST-HHATT T
(=d9) 95 |1 3&]| (2.47) You have control only in doing action, never in its results. Do not [think yourself
to] be the cause of the results of action [that cause being but the Lord as embodied in the universal laws of
Eh_‘:fﬂ. Nort should you have attachment to inaction.

3 HHTT TS in doing action only fr. a;:f:[ n. pl. loc.; T in.

1 o (=7 you have tr. H pra. sg. gen. (4.2:) (7.12.1.a:)

2 IAfFHR: (=99H) control fr. STTEIHR . $g. nom.

5 W‘i in [its] results fr. S n. pl. loc.

4 HI hal-Tq not ever, never fr. |1 7p.; ShRT-AT 721,

8 HH-The- of the results of action

7 —%‘q’: the cause fr. W-W—%ﬁ n. $g. nom.

6 HIH: do not [think yourself to] be fr. HT in.; \/‘31 P. Root Aorist 27 50.(319:) (7.22.4:)
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12 3f-HHfoT to inaction fr. m n. sg. loc.

10 o (=7) you have tr. H pra. sg. gen. (4.2:) (7.12.1.a2)

11 9% attachment tr. 5 m. sg. nom.

9 HI 3T&] nor may, nor should tr. | in.; \/343\ 2.P. impv. 37 sg. (1.24.5:)

AR T I Ty o g1 | Frsafiaa: a9 e a9 9 =41 ¥e

(T F& HHOT, T Fa g3 | omafasar: 9m: @, 99 am: 3= ll)
Yo, [FH-| Te o, Rfg-or- s o e, (v I [@F1), HEiT $51 [FH-5S 9] He
IiT: 3= | (2.48) O 33!\_’15?, being free from attachment [toward anticipated results], [i.e.,] being ¥H (the same)
toward success or failure, established in JRT [this attitude], [then] perform action. Sameness [of attitude, 7&'@,
toward results—whatever they are] is called 1T,

1 G- (Nﬁ:l) O Winner of Laurels tr. IT-H-STF . sg. voc. (2.55:)

3 FFH‘-‘TI@] LSE attachment [toward the result of actions]  fr. §F . sg. ace.

2 gkl being free from tr. KT 7. pt. of \/RI?L

5 Tafg-or-fasan towards success or failure fr. Rfg-a1Rafs - dn. loc. (2.11: & 2.3:)
4 FgH: ol being ¥H (the same) tr. @9 a. m. sg. nom.; A in. pt. of \/‘31
6 [qd] PIUEE SE [being thus] established in piu] fr. AT 4. . sg. nom. (6.24.1%)

8 HHIToT action(s) fr. EFHL{ n. pl. ace.

7 H% [then] (you) perform fr. V? 8.P. impy. 27 9. (5.22.1:)

9 Fh_‘:lt-qo_c'\? ﬁﬁ] FAE  sameness [of attitude towards results of action] tr. OH 1. sg. nom.

11 I AT fr. AT . $g. nom.

10 3= is called fr. \/El?{py. pr. 37 5g. (5.37.6: & 2.3.a:)

RUT &R F Jfear e | Jat IRVMFI<0 HIom: Hoedd: |1 ¥R 11
(01 & 3R HH, EAT 92T | JaT IRV 37fa=s, FHUUT: Head: 1)
HH Flg-ANT T & 376RY, o751 | F&T IR off~a=5| FHUUT: H-saa: | (2.49)
Action [or ritual] [by itself] is indeed far infetior to this FE-TNT (the means which is this attitude), O 3.
Seek refuge in this attitude. Those whose motives are [only for| the results [of action] are misers [i.e., atre yet to
spend their intellect in motivation for 9)'?4'{{]
1 %9 action, ritual fr. %ﬁ:[ 7. S8 11071.
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4 A
2 o fe

3 SR

5 G951
8 I

7 FOH

¢ s
11 HYUIT:

10 -

9 T

to [this] FE-TTT

[is] far indeed

inferior

Ch. 2 — Knowledge

(Sﬁ"D O Winner of Laurels

in [this] attitude

refuge
seek

[are] misers

are the results |[of action]

those whose motives

fr. ﬁ’@'—?ﬂﬂ m. sg. abl. (1.11.2.a:)

fr. ?3‘UT in.; T& in.

tr. 3 a. n. sg. nom.

tr. 7-H-STF . sg. voc. (2.55:)

fr. ﬂ'@ - sg. loc.

tr. JOT . sg. ace.

fr. 3T + NS 6.P. impr. 217 5g. (5.17.3:)
fr. U 2. pl. nom.

tr. ©&-8G a. m. pl. nom.

ST STeldie SH YHagshd | TR J5okd AT: HHY B || bo |

(Ifege: ST 38, 39 GPHagehd | T A oo, IT: FHg Hee )

IlE-gh: 36 IH G-HA-JI-Fd SR TH AT oI | HHY DS (=FAT-37F1) IM:| (2.50) Endowed
with [this] attitude, one sheds in this wotld both karmic merit and demerit. Therefore, commit to this 0.
Proptiety in actions [i.c., acting within &, where the means are as important as the end] is [called] FT.

with [this] attitude

endowed
in this [wotld]
both

karmic merit

and karmic demerit

one abandons, one sheds

therefore

to [this] AT
(you) commit
in actions
propriety

[is] [called] piu]
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fr. ﬁ"@-’ﬂ?‘ﬁ a. m. sg. nom.
fr. 38 in.
tr. 39 prn. a. n. du. acc. (4.16.b:)

tr. §-hA-TH-hd #. du. ace. (GI° before = )
fr. VBT 3.P. pr. 37 gg. (5.20.3: & .4:)

fr. THIT in.

fr. ITT . sg. dat.

fr. \/?15[ ps. impw. 20 gg.
fr. W‘:l‘:f\ n. pl. loc.

fr. HIFTS 1. $g. nom.
fr. AT . sg. nom.
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FHist gl & B aar T | sFeRafafAgm: 98 TR 1w |

(vt g T, e @ TN | STHeRfa g, U8 i A |l )
ie-geor: & (=FT) FHAINT: FHH-5 e T, -y -faf e [6=:], 8- 18 Tt~ | (2.51)
—Because, after the wise, endowed with this attitude, discard [the pressure for] result born of action
[appreciating g% as “to be done,” accepting the results gracefully], freed [by knowledge| from the bondage that
is birth, they reach the attainment that is free from affliction.

3 ﬁ'@-’ﬁﬂ?‘f: endowed with [this] attitude fr. ﬁ'ﬁ-&'—'ﬂ,ﬂﬁ a. m. pl. nom.

1 T (:WIT‘D because fr. & in.

2 HAYor: the wise [people] fr. ":I:ﬁﬁ:[m L. nom.

5 -5 BB [the pressure for] the result born of action fr. FH-ST 4. 1. $g. acc.; B n. sg. ac.
ESES after discarding fr. I in. pt. of \/‘W\_{(Z.Sl:)

7 STH-99Y- from the bondage that is birth

6 -%Iﬁ"i?"ﬂ: [§=T:]  [once] freed [by knowledge] fr. W-W—ﬁﬁﬁﬁf a. m. pl. nom.

10 3T-3mg [that is] free from affliction tr. 3FHT 4. . sg. ac.

9 W the attainment fr. 9% n. sg. ace.

8 Tt go to, reach fr. \/Tl'l{ 1.P. pr. 34 pl. (5.15.6:)

51 o Mebioe Je=ifdalsata) o wafd fHds siasaa o= FwR1

(FT T Hiehios, qle: SATTIREATT | T7T1 Ty o, Sideae gae F11)
T T Gf: Ae-hice AT, TaT T Haeaed 9 o8 T | (2.52)
When your intellect crosses over the confusion that is delusion, then you will gain a dispassion for what has
been heard and is yet to be heard [from the secular and spiritual marketeers].

1 3« when fr. =T in.
2 9 ﬁ'%: your intellect tr. H pra. sg. gen.; ﬁﬁ;{ [ $g. nom.
5 He- that is delusion
4 BB the confusion fr. HE-HIGS . $9. ace.
3 TRt crosses over fr. o + arfer + \/Tj P. fut. 37 5. (7.23.2:)
6 qsl then fr. T in.
9 gad for what has been heard fr. 59 pp. of \/931; a. n. sg. gen.
10 e 9 and for what is yet to be heard fr. SITqT pot. ps. pt. of \/%I a. m. . gen. (6.8:); < in.
8 e a dispassion fr. 793R . sg. ace. (fr. ﬁﬂ;*— \/ﬁqaﬁz.zm & 2.29:)
7 T (you) will gain fr. \/’T‘{ peri. fut. 2" sg.
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sfcifarafamar o a1 wrafa Fuer| gureTer giswasr amarafi i w3 |

(syfciferufemsr o, ge1 T rafa Fyer| g srEeT gis:, a8 Iy el )
T gfa-faufausr o gfs: Fe-ger wrafa, g (=a1e) -9, a8 A FETH | (2.53) When your
intellect— [previously| distracted by the Hﬁf [i.e., the bulk of the q-s concerned with providing means for gaining
heaven, power, wealth, and progeny]—becomes steady and centered on guIfe (your self), then you will attain p,

1 3«1 when fr. I in.

3 sgf?r—fémﬁrcrm [previously] distracted by the 9{% /sctipture fr. %{Fﬁr—%rqfﬁtrm a. |- sg. nom.
2 ﬁ'@': your intellect tr. Y pra. sg. gen.; 7‘1’%«&' - $g. nom.

5 ﬁ'{’[—W steady fr. ﬁﬂ-ﬂ?ﬂ a. . sg. nom. (2.24: & 2.27:)
4 TmEfd becomes fr. \eTT P. fut. 31 sg. (71.23.2:)

7 FEED (=3MH ) on your self fr. Wﬁf sg. loc.

6 -l [and] [becomes] firm, centered tr. ST a. [ 5. nom.

8 qdl then fr. 9T in.

10 ?ﬁ"'lt[\ AT fr. I . $g. ace.

9 AR you will attain fr. 31T + 3T P. fur. 217 g3,

3T 3ard |

ey 61 s gfEReRe Feia | Reaedt: 5% gvmd feardta ssia fepliay il

(orf: 3aTe | RerdusTeg 1 TST, TAfeReRe hvre | fRerdet: f5 ymsa, foh o awid fhm 1)
3TS(: AT | TRIT-Us WTTY-TeRe ST TeT, e | Rerd-off: foh g | foh o | b S| (2.54)
34'31&[ said: What is the description of the eora-us (one whose wisdom is firm), who is established within TuTrY
(the self), O BIT? What would the Teorq-<t (one whose wisdom is firm) speak? How would that one sit? How
would that one walk? [Would that one fight a war?].

1 3-17157{: EEle) 31@? said: fr. 3-]71;'_-[ . $g. nom.; \/BF{ P. perf: 37 sg. (5.10.3:)
4 Tem- is firm
3 -9 of the one whose wisdom fr. REA-99 4. . 5. gen.
6 Y- within FHTIE (the self)
5 -9 who is established fr. TG 4. m. $9. gen.
2 hI HIET what [is] the description? fr. 'i%h_‘:[ pro. [ sg. nom. (4.12:); AT £ 5. nom.
7 (B9N) O Destroyer of the Demon W fr. 91T . $g. voc.
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2.55
9 feera-
8 -%ﬁ:
10 T gama
11 T emrd
12 T a=id

sfhaEa |

The Bhagavad Gita Sanskrit Key (UpasanaYoga.org)

is firm

the one whose wisdom

what/how would [that one] speak?
how would [that one] sit?

how would [that one] walk?

fr. TeId-oft 4. m. 8. nom.

fr. 79 pru. n. sg. acc; T + NI 1.4, pot. 3 sg.
fr. %FE_[ pel. (6.20:); \/341'{ 2.4. pot. 31 .

fr. TR pel; NG 1.P. (A. for meter) pot. 37 sg.

ySTeIfel A3T HHFgai-are FARTIF | STeTIaTeHT qF: RaausRagi=ad 1wy |

(SSTTaT, 3aTF | USTeIf<T ART SHHI, T U TR | S e ST €, Ryt 7w 3@ 1)
off- ST 3ar=| e, F_T WA A FAG-TA, YSTeld, e T S (=% €, 76 [ v
3| (2.55) The Lotd said: O 3431;"-[, when one abandons all desires [i.e., notional requitements in order to
become happy] as they atise in the mind and is happy by oneself [i.e., by an informed intellect], in one’s self
alone, then that one is called a fead-91 (one whose wisdom is firm).

1 Sit-9Fmar 3are
2 O

I_7

A HHA
HATA,
TSTeIte
M T
TeAT

=

10 €< [§:]

13 TRera-

12 -9

11 3=

~N o0 O A~ O U W

the Lord said

(35) O Son of T
when

all desitres [requirements]
[as they] arise in the mind
[one] abandons

in one’s self alone

by oneself [by an informed intellect]
[and] is happy, is satisfied
then [that one]

is firm

one whose wisdom

is called
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fr. 95%—“4"'5!\_‘[ m. sg. nom.; \/El?[ P. perf. 37 sg. (5.10.3:)
fr. UM 1, $g. voc.

fr. I in.

fr. g pra. a. m. pl. ace. (4.16.2:); BT 2. pl. ace.

tr. HT9-TTT a. m. pl. ace. (2.4: & 24: & .33)

fr. T+ \&T 3.P. pr. 37 sq. (5.8.3:)

tr. 3TCHT m2. sg. loc.; T in.

fr. MCHT m2. sg. inst.

fr. IE pp. of \/Tﬂpz. m. sg. nom. (2.88:)
tr. =T in.

fr. REA-99 4. . 8. 1om.
fr. \/_OF{ ps. pr. 37 sg. (5.37.6: & 2.3.a:)
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ST guy faTawe: | Sty ReadidfRee i sl
(30 ST, ay forreRge: | ey, feraed: gf: s=d i)
T 3-3T5-AT: Gy ToTa-Tge: aia-IT-919-shry: q: feora-41: 3= (2.56)

The one whose mind is not afflicted in adversities, who has no longing in pleasures, and who is free from T
(attraction), fear, and anger, [that] wise petson is called Teorg-«ft (one whose wisdom is firm).

3 ‘3’:@5 in adversities tr. 39 n. pl. oc.

2 -3f5T- is not afflicted

1 -H: whose mind fr. SFIET-TT 4. . 0. nom.

6 gay in pleasures tr. GG n. pl. loc.

4 famma- who has no

5 - longing fr. TOTa-¥9% 4. m. 5g. nom. (3.6.ix)
7 - free from

8 -IMT-¥I-IY: attraction fear [and] anger fr. AT-IT-9T-1 4. . $g. 1o71.
9 F[Ef: [that] wise person fr. F[Ef . sg. nom.

11 Tega-: one whose wisdom is firm fr. R4 4. m. sg. nom.

10 3T is called fr. \/a?{py. pr. 31 0. (5.37.6: & 2.3.a2)

3 YA YR AT T 38 o= var gfafgarii wo

(F: Fa 3HEE:, T 8 I YIRIHH| T AfHA=lT 7 5fF, 7% wam wfafgaril)
. g oF-21fide: g % Y-21-I T 7 erfera 7 5fY, 7 v=w ufafgdr 2.57)
The one who is unattached in all situations, who neither rejoices on getting anything pleasant, nor hates getting
anything unpleasant—that one’s wisdom is firm.

1 the one who tr. I pran. m. sg. nom. (4.11:)

C:CE] in all [situations] fr. T in. (6.19:)

2 3-ANIE: [is] unattached fr. 3T 4. . sg. nom.

7 dg g anything tr. 9K pra. n. sg. ace. (1.6.B.2.e:

8 [9-3T-Y pleasant or unpleasant tr. YH-3RIY a. 7. sg. ace. (2.7:)

6 9 [on] getting tr. I in. pt. of I + \/3T|'C[ (7.19.2:)

4 7 Irfy=fa who neither rejoices fr. T in; 371 + \/ﬁ 1.P. pr. 3 sg.

5 A5E nor hates tr. 7 in.; \/%5[ 2.P. pr. 31 gg. (2.88:)
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2.58
= 910

10 gfafgar

IR eXd I FHIsFHT Gawr: | samifsardhaas g gfafsariiue i

(T WX T 37, FH: ST 39 A | Tiior iy, a% vaw wfafganil)

o F o, FH: g v, efa-erhy: efaltr wdv: Ged [wedH owfa Towel), T@ wam wfafEerl (2.58)
When, like a turtle and its limbs, one is [at will able] to completely withdraw the senses from their sense
pursuits [and again extend them out at will], that one’s wisdom is firm.

1
5
3
4
2

9 ﬁq—aﬁmz

8
-

6 e [WedH SRl Tt

e =
T
F:
CERIE]
EC)

zfefor
T

10 o 9=
11 gfofgar

fomar faffad= fFRerRE feT: | Tast WiswE w3 Fada i us i

(Tarwram: fafFed=, e <feT: | woast @ o1 o, W gw FHadd i)

The Bhagavad Gita Sanskrit Key

that one’s wisdom
is firm

[and] when

one

a turtle

[can withdraw] [its] limbs
like

from [their] sense pursuits
the senses

completely

that one’s wisdom
is firm

withdraws [i.e., is able to withdraw]

(UpasanaYoga.org)
tr. K pron. m. sg. gen.; WA £ sg. noms.

fr. TR pp. of AT + T p£. £ s0. nom. (6.6: & 2.101: & 7.17.13)

fr. IS ., in.

tr. TXH pra. mr. sg. nom.

fr. %’:l{ 7. 5g. nom.

tr. 31§ n. pl. ace.

fr. 3 in.

fr. 3531 . pl. abl. (2.T:)

fr. T 1. pl. ace.

fr. FIIG in. (6.19:)

fr. 99 + & 1.4 pr. 3 sg.

tr. & _pran. m. sg. gen.; I . sg. nom.

fr. FfcIEaT pp. Q/Dﬁ' + R a. [ sg. nom. (6.6: & 2.101:)

R-omeRe <fe: foman: w-at fafFad=| o g9 o/ : 31T e | (2.59)
For the embodied one who does not feed [i.e., does not indulge the senses], the objects turn back [i.e., ate not
pursued], [but] the longing remains. Knowing the X [i.e., &I/ reality], even one’s longing ceases.

2

A O U1 LW o

who does not feed |[i.e., indulge the senses]
for the embodied one

the objects

[but] the longing

remains

turn back [i.e., are not pursued]

58

fr. TRE-3TRR 4. 2. 0. gen. (2.24: & .29:)
fr. 3 \%:L a. m. sg. gen.
fr. Tas . Pl nom.

fr. W-EWH{ in.
fr. fa + 5 + NGq 1.4 pr. 37 pl.
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7 WG knowing the WX [i.e. SIAI/ reality] tr. T n. sg. ace. (4.16.3:); T8I in. pt. of V‘@T\
8 o W: I even one’s longing tr. TXH pron. m. sg. gen. (4.8:); T . sg. nom.; T /.
9 fHada ceases fr. |+ NFA 1.4 pr. 37 g5,

il T i< Toue faufsa: | sfor wmef st~ s 7: 11 &o Il

(Faa: T& a1fa S, o faufe: | sfanfor g, s wa 79: 1)
i, faufee: & (=) oo aqd: a1fa, yorehfa gf=nfor 7. vy w1 (2.60)
—Because, O 33!\_’157‘[, even though a discerning person puts forth effort, the distracting senses forcefully take
away the mind.

2 B (357) O Son ofﬁ fr. BT m. $g. vo.

4 foufye: a discerning fr. ﬁ"ﬁ\%\_‘[ a. m. $g. gen.

1 & (:W'IT‘D because fr. T& in.

5 Jou person tr. I 2. sg. gen.

6 Jdd: [is] putting forth effort tr. JAq pr. pt. of \/?FL 1.U. pt. m. sg. gen. (1.14.2:)
3 ey even though fr. 3119 in.

7 gETE gfesaTtor [the five] distracting senses fr. ‘J":IT@FL a. n. pl. nom.; HEeR) Pl nom.

9 HT: the mind tr. 919 n. sg. ace.

8 T Wi~ forcefully take away tr. I9Y9H_in.; \g 1.P. pr. 31 pl.

I gaifor g g Sitd wer: | a9t & aafsantor awr vem ufafsarii sz

(= Taifor T, geh: o goR: | a9 e = sfsantor, o e i)
[Ar: T T gaitr g 99 9o 9 o | T Te il [(Hhd-aE: see Wolto3. ¥ R-3] T,
T U yrafm| (2.61) Mastering all those [senses], the one who is disciplined should remain with Me [the
Lotd, reality] as the WX (highest, the limitless). For the one whose senses are indeed under authority [of an
informed intellect|, wisdom is firm.

1 [Fq:] [OHI] [because of this] [therefore]
I Ffor

3 Eﬁzﬁfﬁﬂ all those [senses] tr. O prn. n. pl. acc.; o pru.a. n. pl. ace. (4.16.2:)
2 I mastering fr. G in. pt. of TH + \/?Tl{ (2.54:)
4 T [the one] who is disciplined fr. Jh pp. of \/?F[a. m. sg. nom. (2.81:)
6 Hd- with Me [the Lord, reality]
7 -9t as the highest [the limitless] tr. 99X a. . sg. nom. (2.24:)
5 I should remain fr. \/am{ 2.4. pot. 37 3.
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9 T & indeed whose fr. TG pru. m. sg. gen. (4.11:); & in.

10 gf=afor [five] senses fr. S5 1. pl. nom.

11 R:Rﬁv_cf-ﬁ@] BN [are] under authority [of an informed intellect] tr. SR m2. sg. loc.
8§ T for the one tr. A _prn. m. sg. gen. (4.6:)

12 9T wisdom tr. I £ sg. nom.

13 gfafsar is firm fr. Qﬁ'@?ﬂpp. Q/‘;Iﬁ' + = a. [ sg. nom. (6.6: & 2.101:)

ARl TG Y: ST | WIS H: HHTchEls R 18011
Hirgafd e Iigegfafays: | fouemgisen sEmmemavrafais3

(gmra: fasam 99, TF: oY SUSTA | T WS HH:, HIET e ST |

HT el gete:, Trer ey | ioyend gigamr:, i yorafd i)
fovar emEa: g oY 9% SUSTEd, WETd M I;E, S iy SAUSIEd, i SrHE: qatd, TR
fd-faym: [vafd), Wia-verd gig-amwn (wafd), gE-Amng [q9F] oRafd | (2.62-63) For a person who
mentally dwells on objects, attachment to them arises; from attachment [allowed to flame up by one’s value
structute] arises [binding] desire [i.e., requirements (in order to be happy) and anticipations (of their fruition)];
from [thwarted] anticipations arises anger; from anger is delusion [i.e., error in judgment]|; from delusion is
lapse of memory [i.e., what has been taught|; from lapse of memory is lapse of intellect [i.e., wisdom]; from
lapse of intellect [i.e., what distinguishes the human condition] the person is destroyed [i.e., the unique human
opportunity to attain ’m is completely wasted, and the person remains in HR/the life of becoming].

3 ﬁm on objects fr. T m. Pl ace.

2 ¥Ed: [who is] mentally dwelling tr. &= pr. pt. of e 1.P, pt. m. sg. gen.

1 98: for a person fr. TG . s5g. gen. (3.262)

5 ﬁ"i towards them tr. IS _pran. m. pl. Joc. (1.13.2.c:)

4 9g: attachment tr. 9§ m. sg. nom.

6 SUSTE arises fr. T + S 4.4. pr. 31 0. (5.16.4)

7 H§Id from attachment tr. §§ m. sg. abl.

9 M desite [i.e., requirements and anticipations] tr. S »2. sg. nom.

8 I arises fr. T + S 4.4. pr. 31 g, (5.16.4: & 2.55:)

10 <hMHIT from [thwarted] anticipations tr. ¥ m. sg. abl.

12 %Y anger fr. Y 2. 5g. nom.

11 SrfsTR arises fr. 3T + ST 4.4, pr. 37 0. (5.16.4%)
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13 ShIETq from anger fr. ST . sg. abl.

14 GG vafd is delusion [i.e., error in judgment] fr. T8 m. sg. nom; N9 1.P. pr. 37 sg.
15 F‘Iﬁ?ﬂ?[ from delusion fr. TG . $g. abl.

17 |- of memory [i.e., what had been taught]

16 -ferym: [’Hﬁ] [is] lapse fr. @ﬁ-ﬁf’ﬂq m. sg. nom.

18 Wﬁf—m from lapse of memory fr. TIA-YT 1, $g. abl.

20 ﬂ'@- of intellect [i.e., wisdom]|

19 -ART: [“:laﬁ] [is] lapse fr. @@'—W m. sg. nom.

21 ﬁ'@'—-’ﬂ?ﬂ?{ from lapse of intellect fr. JFE-T 1. sg. abl.

22 [qHH] EUESIT] [the person] is destroyed fr. 9+ \/TWL 4.P. pr. 37 sg. (2.101:)

WafogR fawanffsder) sroawafdeareT yarmfamstdll s |

(rtaEeh: q, o sfd: =) ancrad: fadare, waRy srfemesfd )
-ay-fogen: q onem-awd: s fowam =, fagw-ane (=ava-ar:-son) yaey (=) srfemsstal
(2.64) —Whereas, moving among the objects with the senses under authority of the intellect and freed from
[being overpowered by] IT-8Y (attraction and repulsion—iee 3.34), the one whose mind is disciplined attains

clarity.

7 - attraction

8 -5u- and repulsion

6 -ﬁ'ﬂ%: freed from [being overpowered by] fr. TT-55-TTH a. . Pl inst.

1 q whereas fr. q in.

5 SNCH-g: under authority of the intellect tr. MH-RT 4. n. pl. inst.

4 = with the senses fr. 373 . L. inst.

3 s among the objects fr. T . pl. ac.

2 T moving fr. =T pr. pt. of \/ﬂ{ 1.P. pt. m. sg. nom.
10 ferea- is disciplined

9 -3TcHT the one whose mind fr. %ré?:-airm a. m. sg. nom. (2.7:)
12 9HEH (ZE]T%P{) clarity tr. 9IS . sg. ac.

1 erfeTesta attains fr. 37fer + \/’T’{ 1.P. pr. 37 sg. (5.15.6:)
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TR Gag-@HT FfHiusEad | Joeaar &) gfs: wdafaed |1 &4 1|

(TR, GG, @If: 3R US| eaae: Te oy, gfs: ggarasd|l)
TR [Afd] 3R WE-g:E T B SUS, Yoe-dIq9: fe (=3w) Jfs: 2] gdaraed | (2.65)
When there is clarity, there comes the destruction of all one’s sorrows [in the form of guilt and hurt] because,
for the one whose mind is clear, the [self-]knowledge [which destroys the sorrow]| quickly becomes firm.

1 TR [ﬂﬁ] when [there is] clarity tr. 99 2. sg. loe. (7.14.1.a:)

4 I Eﬂ‘-@’:"@'ﬁf of all one’s sorrows tr. 3SH_pran. m. sg. gen.; ua‘-g:@ n. pl. gen.

3 @ abandonment, destruction fr. BT - sg. nom.

2 ST [there] arises, comes fr. 39 + \/\_fl:[ 4.4. pr. 37 sg.

7 9&e- is clear

6 - for the one whose mind fr. W—W a. m. sg. gen.

5 & (:W'IT‘D because fr. & in.

8 ﬁﬁ;’ [self-]knowledge fr. ﬂ'@'{ - sg. nom.

9 3R quickly fr. 3R n.

10 TFefaEd becomes firm fr. TR + 31T + AT 1.4, pr. 31 gg. (5.15.4%)

TR FfEIHE T AFHI WG| T IFI: AMRIA-RT H: FEH I && 1

(3 IR qf5: T, T T FHH o] T T T IM<:, ST Pel: GEH )
A-JH gl 7 R, T T 31-Feheg TIET (=URUM) | T T - Hed: M= | 37-9=g H: &I (2.66)
For the one who is not disciplined, knowledge is not there, nor contemplation. For the noncontemplative,
there is no clarity. For the nonclear, how can there be [the appreciation of the] & (fulfillment that is the
nature of the limitless self, known as I)?

1 3T-Fhe for the one who is not disciplined fr. 31h pp. of \/?3[3‘[4. m. sg. gen. (2.81:)
2 @'fa_\&’: knowledge fr. 71’@ - sg. nom.
3 F orRa is not [there] fr. 7 in.; \/31?{ 2.P. pr. 37 sg.
4 99 nor fr. T in; = in.
5 I [for the one who is not disciplined] fr. 3T1FH pp. of \/?FL a. m. §g. gen. (2.81:)
6 WeHT (=¥RUM)  contemplation tr. WIS [ sg. nom.
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8§ 99

7 3-HEId:
9 T

10 3T-3M< &
11 Fe:

12 g8

Ch. 2 — Knowledge 2.67

nort, there is no

for the non-contemplative
clarity

for the non-clear

how [can there be]?

[the appreciation of the] fulfillment

fr. T in; = in.

tr. ITHEIT pr. pt. of ¢s. \/‘31 1.P. m. sg. gen. (5.40:)

fr. ST [ sg. nom.

tr. W= pp. of \lL?T‘{ a. m. sg. gen. (6.6: irreg. & 2.55:)
fr. Y 7. (6.19:)

tr. Q9 n. sg. nom.

Ff=amn fe =Rai IR | o7 R var S gl
(zf=amn fe =R, 7 7: FfeHEd | o o R v=, IR Taq 39 i |))
g H: T (=a1) =Ram S srfediad, o (4] o Rl &, arg: 3y e 39 @] | (2.67)

—Because, that very mind, which follows after the roaming senses, takes away one’s wisdom, like the wind

[takes away| a small boat on the water.

3 I HA:
1 & (=a@m)

[very same] mind which
because

[of] the toaming

senses

does the following, follows after
that

one’s wisdom

takes away

the wind [takes away]

on the water

a small boat

like, similar to

tr. A pra. n. sg. nom.; A9 n. sg. nom.

fr. & in.

fr. TR pr. pt. of NT1.P. a. n. pl. gen.

fr. 353 n. Pl gen.

fr. 3 + T3 + VoI ps. pr 30 50, (5.37.12)
tr. K pro. n. sg. nom.

tr. TXH pro. mr. sg. gen. (4.8:); IAT [ sg. ace.
fr. N& 1.P. pr. 3ri gg,

tr. g . sg. nom.

tr. 3FY 1. sg. loc.

fr. :ﬁ 1 sg. ac.
tr. 39 in.
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TR HeER FrRar wde: | st gam gfafgarii se i

(AT =16 wereiTel, THRrefTt= Wefer: | giefor gianei:, e wam gfdiedi|)
HEI-STel, TR A T gisg-arhan: wew: e (e ewis sk, o ue idisdanl (2.68)
Therefore, O C‘Hﬁf‘f, the one whose senses [under authority of the intellect] are [or rather, are capable of being]
completely withdrawn from the sense pursuits—that one has wisdom that is firm.

2 TE-amel (3-171;:0 O Mighty Armed One fr. HET-91g 2. sg. voc.

1 THEE therefore fr. THI_sn.

3 T glaror the one whose senses [are] tr. AL prun. m. sg. gen.; HERE) Pl nom.

6 3‘%‘&[ arehear: from the sense pursuits fr. 3%'5[ et . Pl abl. (2.7:)

4 completely fr. HAL 7.

5 ﬁ'ﬂ'{ﬁﬂﬁ [EPT(%TIJ:[ STl ga[ef withdrawn [i.e., are able ﬁ"}%ﬁ‘r{pp gfﬁ \/ngﬂ n. pl. nom. (6.6z)

to be withdrawn]
= =T that one has wisdom tr. G _pro. m. sg. gen.; I [ sg. nom.
gfcrfear [that] is firm fr. gfcEaT pp. oﬂlﬁ + R a. [ sg. nom. (6.6: & 2.101:)

a1 e gehyamr ot sTfd gaet | @ st et ar Few avea 1 118111

(T T Fe T, e ST S | 2t S T, | e awad: g9 11)
I F- T e [g9), T WA (g S| gt o= st 9 [6-awq) weEd: g e 291 (2.69)
What is [like] night for all beings, in that the [wise who is] disciplined is awake. In what [it is that] beings are
awake to, that is [like] night for the wise one who sees cleatly [i.c., the wise are awake to ¥, reality, and others
are only awake to what they believe is reality, but is 3T8d, unreal].

N

1 what [the truth, ﬁiﬂ] tr. I pra. [ sg. nom. (4.11:)

3 aa‘-%fw for all beings fr. ﬂa‘-‘lff pp.of \/“1 n. pl. gen.

PAREN [29] is [like] night fr. forom [ $g. nom.

4 [ in that tr. = _pra. [ sg. loc.

5 ST Hﬁ] the [wise one who is] disciplined fr. E’qﬁl{ a. m. §g. nom.

6 ST is awake fr. \/\_"IT’] 2.P. pr. 37 sg.

7 It in what [the untruth, 31'%%”] tr. I pra. [ sg. loc.

8 ’{HTET beings fr. 9 pp. of \/‘31 n. pl. nom.

9 St are awake fr. NSTTT 2.P. pr. 37 pl. (5.19.10%)
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10 91

13 [H-9&]] 9d:

12 T

Ch. 2 — Knowledge 2.70

that
who sees clearly [the real]

for the wise one
[is] [like] night

SGHACTESI A THEHY: feri=T 5]
T & Yfawf~T el @ Wit 7 SHehm o ||
(MO, eSS, THEH 3T: Ffawrf~<T J5e| g HHn: I gt~ Td, T: wnf~ay it 7 et 1] )
T5A MT: SYIHOM [FEFEd:] 31-T-UE TR Jaw~d, Tad 9a S T grawt-d — T: IM~aq Sifd, 7
HH-HH | (2.70) Like the full and unmoved ocean into which the waters [their soutce being the ocean| enter
[yet whose nature is unaffected by their variations|, the one whom all objects of desire enter [yet remains the
same in nature]—that one gains peace. Not [so] the one who requires/anticipates these objects [like a small

pond requires its streams].

like

the waters

fr. K pro. [ so. nom. (4.6:)
tr. I pr. pt. 0f\/§31 1.P. a. m. sg. gen. (5.15.6)

fr. H&f m. sg. gen.
fr. T9 [ sg. nom.

fr. I8 in.
tr. 39 £ pl. nom. (3.16)

being completely filled, the full fr. 34TC[<’3|LHTUT pr. ps. pt. of 3T + \/E a. m. $g. ace. (5.37.4:)

[and] unmoved

ocean [into which]

enter

similatly [remaining the same in nature]
all objects of desire

the one [into] whom
enter [without disturbing]
that one

peace

gains

not

objects [of desire]

the one who requires/anticipates

65

fr. TTS-ITIE a. . $g. ace.

tr. 99 m2. $g. ac.

fr. § + N1 6.2, pr. 37 pl.

fr. T8 in.

fr. & pri. a. m. pl. nom. (4.16.2:); TH 2. pl. nom.

tr. I pran. m. sg. ace.
fr. ¥ + N1 6.2, pr. 37 pl.

tr. G _pro. m. sg. nom.
fr. TN~ - $g. ace.

fr. \/3“'{ 5.P. pr. 37 sg.
fr. T in.

fr. W-ﬂ'&l’{ a. m. sg. nom.
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forr s gatgEErfa Fage: | fAdar Fegr: @ wtatarstainee i

(foem M T: Eﬁﬁv‘[, TTF[?T% ﬁ:ﬁ%’:l 9 fRegR:, @ Wx’rﬁﬂ@ﬁfll)
o M e, 7 mE e R MRerg-sr: ==fa, @ wisg sifemssfal (2.71) Giving up all
[binding] desires [i.., requitements/anticipations], the person who moves about free from longing, free from [the
judgment] “this is mine” and free from [the judgment] “I [am only this much]’—that [person] attains peace.

2 Hﬁlﬁw all [binding] desires fr. Tl pro.a. m. pl. ace. (4.16.2:); B . pl. ace.

1 faem giving up fr. ORI in. pr. of T + eI

3 I YA the person who fr. I prn. m. sg. nom.; TAH m. sg. nom. (3.262)

5 e free from longing fr. ﬁH—Fﬂ%’ a. m. §g. nom. (2.24: & .28:)

6 ﬁ{-":l'q free from [the judgment] “this is mine”  fr. ﬁﬂ\-w a. m. g. nom. (2.29:)

7 ﬁ{-&%@_’;—ﬁﬂ?z free from [the judgment] “I [am only this much]” fr. ﬁﬂ-a%?é;l? a. m. sg. nom. (2.29:)
4 A moves about fr. \/?I{ 1.P. pr. 31 gg.

g8 that [person] tr. IS pra. m. sg. nom.

10 Q'ITF\?F{ peace fr. ST [ sg. ace.

9 AT attains fr. 3 + T 1.P. pr. 37 sg. (5.15.6:)

uST S fafa: e =97 ure faggfa| Recaramasesfr ssrfRavmgssta i o

(TS SRR e e, 7 uAr yre fomgater| e oram srawie 21fy, srifae Hwesh il )
T SRl (=srrfor sifufgan) fufa:, wefl wre w7 fogef e erfy sreEt R srer-Fam Fstal
(2.72) This is being firm in/as SI& (reality, ), O aﬁi:f Attaining this, one is not [any longer] deluded. Being
ﬁrm in this, even just at the moment of death, one attains liberation in/as S&I,

this tr. T pro. [ sg. nom. (4.7:)
3 Eﬂ?{ﬁ ( =gRIfoT arfafedr) in/as SR (reality, §q) fr. SEX a. £ 50. nom.
2 [is] being firm fr. RATT £ 0. nom.
4 tlT@f (3157) O Son of 2T fr. T . 5q. voc.
5 9 uAr attaining this [reality] tr. I 7n. pt. of I + \/?ﬂT‘T{2 TG pra. . sg. ace. (4.107)
6 ﬁ'ﬂ?ﬂﬁ one is not [any longer] deluded fr. T in; T + \/HE 4.P. pr. 37 sg.
11 - of the end [i.e., death]
10 -HS at the moment fr. T=T-PIS 2. sg. loc.
9 3 even [just] fr. 3119 in.
8 arem in this [reality] tr. T8H_pra. [ sg. loc. (4.8:)
7 Terem being firm fr. R /. pt. of T (6.9: & 6.6:)
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14 9&- in/as S& (reality)
13 -Fatm liberation fr. SET-THAT 2. g0, ace.
12 FStd one goes to, one attains fr. V3 6.P. pr. 37 sg. (5.17.3:)

3 ae| 3T AR ARy SETfeErT AR SiESTSaR SR A s 1Rl
(o o || = ARy SUHYey SRIfewmEr A TS WEEEnT: T e e 1))

off a5 &l 30 fiug-yrEg-iay Sufivey STt A-enet of-Fer-eN-gaR gEe-an: A fgd:
AT: | (2)

3t (&, the witness of all) is that [only| reality. Thus ends the second chapter, called “The Topic of
Knowledge,” of the [eighteen chapters of| Songs of the Glorions Lord, which is [looked upon as] 'ﬂﬁq{ [and
whose teaching is] in [the form of] a dialogue between st $YT and 3131&[, [the subject matter being]| a
knowledge of &I and rT,

1 e 3ﬁ'{ (SR, the witness of all,) fr. 3ﬂ"{ in.

PARSERS [is] that [only] reality tr. G _pro. n. sg. nom.; A n. sg. nom.
3 3fd (quote-end quote), thus ends fr. 3T in.

10 - of the venerable, the glorious

11 -YTes- one having [limitless] gloties, Lord

9 -ThT‘lTﬁ in [i.e., of] songs fr. *ﬂﬂﬂ-m’ﬁﬁfp[. Joc. (2.43:)
12 Z*Tclﬁﬁl?ﬁ [which are/is looked upon as] 'a"qﬁ'sﬁz sacred scripture fr. 'o’qﬁ'sﬁ 1 pl. loc. (6.24:)
17 S&l- of &I (reality /H)

16 -feremar [and] a knowledge fr. W—ﬁ?ﬂT 1 sg. loc.

18 IRT-3MA [and instruction of] AT (means, discipline, ctc.) fr. AT 1. g5 loc.
14 -ShWT- between Lord T

15 -3171&[- and 33@7-[

13 g in [the form of] a dialogue fr. off -W—aﬁq-w n. sg. loc. (2.7:)
8 HIgd- of knowledge
7 AT the topic fr. QgA-ATT 4. m. 8. nom.
6 ™ by the name, called tr. \H 7.
4 Tedir: the second fr. T ordinal a. m. sg. nom.
5 I chapter tr. 3T 2. sg. nom.
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